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Ata Terzibaşı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlüğü’nde 
Söz Varlığı 

Öz  

Bu çalışma, Ata Terzibaşı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlüğü 
temelinde Kerkük ağzının söz varlığını analiz etmeyi amaçlamak-
tadır. Çalışmada, Irak Türkmen ağızlarında söz varlığını oluşturan 
dilsel unsurlar incelenmiş ve Kerkük ağzına özgü zenginlikler sis-
tematik bir şekilde ortaya konulmuştur. Ata Terzibaşı’nın üç cilt 
hâlinde yayımladığı sözlük, toplamda 5.162 madde başı içermek-
tedir. Eserde, Kerkük ağzına özgü kelimelerin yanı sıra, deyimler, 
atasözleri, dualar, beddualar, folklorik unsurlar ve tarihî bilgilere 
yer verilmiştir. Çalışma ile Türkmen dilinin korunması; aynı za-
manda Kerkük ağzı kelime hazinesinin detaylı bir şekilde sınıflan-
dırılması ve bölgesel dil ile kültür çalışmalarına katkı sağlanması 
amaçlanmıştır. 
 

Anahtar Sözcükler: Kerkük, Kerkük Ağzı, Ata Terzibaşı, Sözlük, 
Sözcük Bilimi. 

The Vocabulary İn Ata Terzibaşı’s Turkmen Dialect Dic-
tionary Of Kirkuk 

Abstract  

This study aims to analyze the lexicon of the Kirkuk dialect based 
on Ata Terzibaşı's Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary. The lingu-
istic elements that constitute the vocabulary of Iraqi Turkmen di-
alects are examined, and the unique richness of the Kirkuk dialect 
is systematically presented. The dictionary, published by Ata Ter-
zibaşı in three volumes, contains a total of 5,162 headwords. In 
addition to words specific to the Kirkuk dialect, the work includes 
idioms, proverbs, prayers, curses, folkloric elements, and histori-
cal information. The study seeks to contribute to the preservation 
of the Turkmen language and to the detailed classification of the 
vocabulary of the Kirkuk dialect, while also supporting regional 
language and cultural studies. 
 
Keywords: Kirkuk, Kirkuk Dialect, Ata Terzibaşı, Dictionary, 
Lexicology 

Makale Türü: Araştırma Paper Type: Research 

1. Giriş   

Araştırmacılar, “söz varlığı” terimini, kelime serveti, kelime hazinesi, sözcük varlığı, kelime 
dağarcığı sözcük dağarcığı, kelime kadrosu, sözcük gömüsü, sözcük serveti, vokabüler gibi te-
rimlerle ifade etse de yaygın olarak “söz varlığı” terimini tercih etmektedirler.  

Bazı araştırmacılara göre söz varlığının tanımı şu şekildedir: 

 
1 Bu çalışma Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü için hazırlanmakta olan 
“Ata Terzibaşı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlük Eseri (Giriş, İnceleme, Metin)” adlı yüksek 
lisans tezinden üretilmiştir. 
2 Yüksek Lisans Öğrencisi (YTB-Irak), Süleyman Demirel Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
ahmednihad12@gmail.com, ORCID No: 0009-0005-5321-3207. 
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Banguoğlu (1974: 100) Türkçenin Grameri adlı kitabında söz varlığını (kelime dağarcığı) 
olarak ifade ederek şöyle tanımlamıştır: “Her dilde anadilden gelen bir temel kelime varlığı bu-
lunur. Daha yeni zamanlarda üretim ve birleştirme yolları ile yapılmış veya yabancı dillerden 
gelmiş kelimelerle birlikte bu varlık dilin kelime dağarcığını meydana getirir. Deyimler, atasöz-
leri, fıkralar vb. de dilin varlıklarındandır.” 

Korkmaz (1992: 100) ise söz varlığını Gramer Terimleri Sözlüğü’nde (kelime hazinesi) ola-
rak ifade etmiş ve şu tanımlamayı yapmıştır: “Bir dilin bütün kelimeleri; bir kişinin veya bir 
topluluğun söz dağarcığında yer alan kelimeler toplamı”  

Vardar (2002: 182) ise Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü kitabında söz varlığını sözcük 
dağarcığı olarak ifade etmiş ve “Bir bireyin kullandığı ya da bir bütüncede yer alan sözcüklerin 
tümü” açıklamasını yapmıştır.  

Aksan (2015: 15) ise “Bir dilin söz varlığı denince, yalnızca, o dilin sözcüklerini değil, de-
yimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaşmış sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeşitli anlatım kalıpla-
rının oluşturduğu bütünü anlıyoruz. Söz varlığı yalnızca bir dilde birtakım seslerin bir araya gel-
mesiyle kurulmuş simgeler, kodlar ya da dil bilimdeki terimiyle göstergeler olarak değil, aynı 
zamanda o dili konuşan toplumun kavramlar dünyası, maddi ve manevi kültürün yansıtıcısı, 
dünya görüşünün bir kesiti olarak düşünülmelidir.” ifadelerine yer vermiştir. 

TDK (2005: 1807) Türkçe Sözlük ise söz varlığını şu şekilde tanımlamıştır. “Bir dildeki söz-
lerin bütünü; söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi, kelime kadrosu, vo-
kabüler.”  

Yukarıdaki tanımlardan hareketle söz varlığı, bir dilde bulunan kelimeler, deyimler, atasöz-
leri ve diğer dilsel unsurların tamamını ifade eder. Bireysel düzlemde ele alındığında bir bireyin 
anlama ve kullanma kapasitesine sahip olduğu tüm kelime ve ifadeleri kapsar. Toplumsal an-
lamda ise bir dilin zenginliği, kültürel birikimi ve tarihsel gelişimi ile şekillenmiş olan kelime 
hazinesidir, denilebilir.  

Söz varlığını ortaya koyan önemli kaynaklardan biri, çeşitli yörelerde kullanılan kelimeleri 
içeren ağız sözlükleridir. Ağız sözlükleri, bir dilin farklı bölgelerdeki kullanım özelliklerini, yö-
resel kelimeleri, deyimleri ve ifade biçimlerini bir araya getirerek dilin çeşitliliğini ortaya koyar. 
Bu tür çalışmalar, sadece kelime hazinesini zenginleştirmekle kalmaz, aynı zamanda bir toplu-
mun kültürel ve tarihsel birikimini de yansıtır. Yöresel söz varlığı, o bölgenin coğrafi, ekonomik, 
sosyal ve kültürel özelliklerinden etkilenir ve o bölgenin yaşam biçimini, geleneklerini ve değer-
lerini anlamaya yardımcı olur. Bu nedenle, ağız sözlükleri dil bilimi çalışmaları için önemli bir 
kaynaktır. 

2. Türkiye Türkçesi Ağızları Hakkında Bazı Yayınlar 
“Ağız araştırmalarında söz varlığı açısından temel kaynaklardan biri Derleme 

Sözlüğü’dür. Derleme Sözlüğü, 1932’de Türk Dili Tetkik Cemiyeti (TDK) kurul-
duktan sonra 1932-1934 yılları arasında yapılan ilk derleme, 1952-1959 yılları 
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arasında yapılan ikinci derleme faaliyetleri ve Anadilden Derlemeler adlı sözlük 
çalışmasının birleştirilmesi ile oluşturulmuş 12 ciltlik bir sözlüktür. TDK kurulma-
dan önce de Anadolu ağızlarındaki söz varlığının derlenmesi yönünde çalışmalar 
yapılmıştır. 1920’li yıllarda Rıza Nur’un Maarif Vekilliği sırasında özel bir yönet-
melikle Anadolu ağızlarındaki Türkçe sözlerin derlenmesine başlanmıştır. Besim 
Atalay, Hars Müdürü olarak yapılan çalışmaları yönetmiş 1925 yılından sonra der-
lenen malzemeler sınıflandırılmaya başlanmıştır. 1928’de Türk Yazı Devrimi ol-
muş ve Dil Encümeni kurulmuştur. Ragıp Hulusi önderliğinde 1929-1930 yılları 
arasında yeni derlemeler yapılmıştır. Eldeki malzemeler değerlendirildikten sonra 
Hamit Zübeyir ve İshak Refet tarafından 1932’de Anadilden Derlemeler adı altında 
bir sözlük yayınlanmıştır” (Akalın, 2002 akt. Erdoğan, 2022: 212). 

“Derleme Sözlüğü’nde birtakım eksiklikler bulunmasının ardından eksikliklerin giderilmesi 
amacıyla yeni bir derleme yapılması uygun görülmüştür. 1952-1959 yılları arasında üç kez tek-
rarlanan programlarla ikinci derleme seferberliği gerçekleştirilmiştir. 450 bini bulan fiş sayısı ile 
hem yeni sözcükler derlenmiş hem de birtakım eksiklikler ve yanlışlıklar giderilmiştir.” (Erdo-
ğan, 2022: 212). 

Derleme Sözlüğü’nden başka Türkçenin söz varlığına katkıda bulunan bireysel çalışmalar 
da bulunmaktadır. Bu çalışmaların bazıları Anadolu ve Rumeli ağızlarına ait sözlükler, bazıları 
ise doğrudan yörelerin söz varlığıyla ilgili tasnif çalışmalarıdır. Bu çalışmalar kitap, makale ve 
lisansüstü tez şeklinde yapılan çalışmalardır. Bu çalışmalar ekseninde değerlendirilebilecek olan 
Özbek’in (2015: 23-28) Türkiye’de “Söz Varlığı” Çalışmaları ve Bunlar Üzerine Genel Bir De-
ğerlendirme adlı makalesidir. Makalede, Türkiye’deki söz varlığı araştırmalarını kapsamlı bir 
şekilde inceleyerek bu çalışmaların genel bir değerlendirmesini sunmuştur. Makalede, söz var-
lığı çalışmalarının tarihsel gelişimi, yöntemsel yaklaşımları ve dilin zenginliğini ortaya koyma-
daki önemi detaylı bir biçimde ele alınmıştır. Bunun yanı sıra, Türkçenin söz varlığının daha 
derinlemesine anlaşılmasına yönelik mevcut araştırmalardaki eksiklikler vurgulanmış ve gele-
cekteki çalışmalara dair önerilerde bulunmuştur. 

Baş’ın (2011: 27-29) Söz Varlığı Çalışmalarında Kullanılacak Ölçütler adlı makalesi, söz 
varlığı çalışmalarında dikkate alınması gereken ölçütleri belirlemek ve bu ölçütlerin teorik te-
mellerini ortaya koymak amacıyla hazırlanmıştır. Çalışmada, söz varlığının kapsamını tanımla-
mak için kullanılan kavramsal çerçeve incelenmiş ve ölçütlerin uygulamalardaki rolü tartışılmış-
tır. Ayrıca, bu ölçütlerin Türkçeye özgü özelliklere nasıl uyarlanabileceği ele alınmıştır. 

“Adıyaman İli ve Yöresi Ağızları Söz Varlığı Telli ve Bulduk tarafından hazırlanmış olup 
eserin başında sözlüğün hazırlanış düzenini belirten bir bölüm bulunmaktadır. Bu bölümde söz-
lüğün hazırlanmasıyla ilgili çeşitli bilgilere yer verilmiştir. Buna göre sözlükte 4032 adet madde 
başı yer almaktadır. 4032 adet madde başından bölgeye ait Derleme Sözlüğü’nde yer alan 81 
adet sözcük tespit edilmiştir. Sözlükte yer alan madde başları transkripsiyon alfabesiyle, küçük 
harfle başlatılmış ve koyu renkle yazılmıştır.” (Tuğluk, 2019: 236). 
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Buran ve İlhan’nın Elazığ Yöresi Söz Varlığı adlı çalışmasında toplam 4067 madde başı 
içermektedir. Sözcüklerin bir bölümü yerel sözcüklerden, bir bölümü ise yerel söyleyişlerden 
oluşmaktadır. “Çalışmanın asıl kısmını oluşturan Sözlük (s. 1-234) kısmında A’dan Z’ye kadar 
Elazığ yöresinde yer alan sözcükler sıralanmıştır. Eserde, yazılı ve sözlü kaynaklardan derlenen 
kelimeler örnekleriyle birlikte alfabetik sıraya göre düzenlenmiş, madde başı olan sözcükler ve 
örnek metinler çeviri yazı işaretleriyle yazılmıştır.” (Alkaya, 2008: 852). 

Güzel, Kara ve Akpınar’ın (2004: 7) Bayburt Yöresi Söz Varlığı kitabının “sözlük hak-
kında” kısmında belirtilen bilgilere göre “sözlük, 7436 madde başı, 333 madde içi olmak üzere 
toplam 7769 sözcük içermektedir. Maddelerin 1664’ünü varyantlar oluşturmaktadır. Çalışmada 
yaklaşık 2500 madde için tanık cümle kullanılmıştır. Bazı maddelerde birden fazla tanık cüm-
leye yer verilmiştir. Tanık cümlelerin toplam sayısı 4000’in üzerindedir.” 

Ergün Acar’ın Sinop Yöresi Söz Varlığı (2015) ve Kastamonu Yöresi Söz Varlığı (2011) adlı 
eserleri, sırasıyla Sinop ve Kastamonu yörelerine özgü kelimeler, deyimler ve kültürel dil öge-
lerinin derlenip analiz edildiği kapsamlı çalışmalardır. Gazi Kitabevi tarafından yayımlanan bu 
eserler, Türkiye Türkçesinin bölgesel ağız özelliklerini ve söz varlığını inceleyen araştırmalar 
için önemli kaynaklar arasında yer almaktadır. 

Yunus Karadeniz’in Ordu İli Söz Varlığı adlı çalışması ise iki bölümden oluşmaktadır. Ese-
rin ilk bölümünde Ordu ili hakkında genel bilgiler sunulurken ikinci bölümde ise derlenen sözlü 
veriler detaylı bir şekilde ele alınmıştır. Çalışmada 484 atasözü, 380 deyim, 345 mani, 39 ninni 
ve 46 bilmece yer almakta olup bu örneklerin hangi ile ait olduğu bilgisi dipnotlarla belirtilerek 
açıklanmıştır (Öztokmak, 2022: 93-94). 

Tekin ve Cantürk’ün (2019: 176) hazırlamış olduğu Giresun ve Ordu Yöresi Ağızlarında 
Fındıkla İlgili Söz Varlığı makale çalışmasında 7 madde başı altında yapılan sınıflandırmada 322 
sözcük bulunmaktadır. Tespit edilen sözcüklerin 204 tanesi Giresun ve yöresine aitken 118 söz-
cük ise Ordu ve yöresi söz varlığından elde edilmiştir. 

Erdoğan’ın (2022: 426) hazırlamış olduğu Kırşehir Yöresi Oya Sanatına Dair Söz Varlığı 
makale çalışmasında 57 oyada kullanılan teknikler ve bu tekniklerin uygulama biçimlerini yan-
sıtan 18, oyadaki renk adlarını gösteren 9, oya türlerini anlatmak için kullanılan 9, oyada kulla-
nılan malzemeleri karşılamak için 21, bunların dışında oya el sanatı ile ilgili olan 18 olmak üzere 
toplam 132 söz varlığına yer verilmiştir. 

Ölmez ve Değer’in (2020: 866) hazırlamış olduğu Çorum Ağzındaki Eskicil Söz Varlığın-
dan Örnekler adlı makalede, Çorum ve yakın çevre ağızlarında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde 
ve standart dilde kullanılmayan 350 civarında arkaik sözcük tespit edilmiştir. 

 Ahlat ağzı ile ilgili de iki makale bulunmaktadır. Biri Ahlat Ağzı’nın Türkçe Söz Varlığı 
Üzerine diğer ise Ahlat Ağzı’nın Alıntı Söz Varlığı Üzerine’dir. Her iki makalenin de yazarı Er-
tekinoğlu’dur. (2013) yılında Ahlat Ağzı’nın Türkçe Söz Varlığı Üzerine adlı çalışmasında Ahlat 
ağzında Türkçe kökenli sözcükleri sıralamış daha sonra sonuç kısmında dizine yer vermiştir. 
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(2015) yılında ise Ahlat Ağzı’nın Alıntı Söz Varlığı Üzerine adlı çalışmasında alıntı sözcüklerin 
hangi kökene ait oldukları bilgisi ile birlikte dizin hazırlamıştır. 

Konu ile ilgili tespit edilen bazı tezler ise şunlardır; 

Aksakal, E. (2017). Ardahan’ın Tarım Ve Hayvancılıkla İlgili Söz Varlığı, (Yüksek Lisans 
Tezi), Ardahan: Ardahan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Altunsu, A. (2023). Rize Ketenli Köyü Ağzında Kavram Alanları İle İlgili Söz Varlığı, (Yük-
sek Lisans Tezi), Rize: Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü. 

Biçer, Ü. (2021). Türkiye Türkçesi Ağızlarında Ölüm Kavram Alanına Ait Söz Varlığı, 
(Yüksek Lisans Tezi), Çorum: Hitit Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü. 

Çınar, S. (2023). Şanlıurfa Ağzı Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), Konya: Necmettin Er-
bakan Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü. 

Değer, N. (2021). Anadolu Ağızlarında Eskicil Söz Varlığı, (Doktora Tezi), İstanbul: Yıldız 
Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Demirel, S. (2022). Muş Merkez Ağzı Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), Muş: Muş Alpars-
lan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Durmaz, R. (2018). Antalya İli Örneğinde Karakoyunlu Yörük Ağzı: Ses Bilgisi, Şekil Bil-
gisi, Söz Varlığı Ve Karakoyunlu Yörük Etnografyası, (Doktora Tezi), Eskişehir: Eskişehir Os-
mangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Kaba, O. (2019). Alanya Yöresi Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), Antalya: Akdeniz Üni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Kaplan, K. N. (2020). Denizli Yöresi Türkülerinin Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), 
Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Kargın, H. (2021). Sofçular Köyü Söz Varlığı (Araç/Kastamonu), (Yüksek Lisans Tezi), 
Nevşehir: Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Korkut, G. (2019). Elazığ Yöresi Ağızlarının İsim Söz Varlığının Tematik Açıdan İncelen-
mesi (Ses, Yapı, Köken), (Yüksek Lisans Tezi), Ankara: Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Memiş, Ö. (2019). Bayburt İli Ağzı Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), Edirne: Trakya Üni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Öcal, K. (2024). Niğde İl Merkezindeki Geleneksel Mesleklerin Söz Varlığı, (Yüksek Lisans 
Tezi), Karaman: Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Özkaya, H. (2013). Kırklareli İli Ağızları Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), Edirne: Trakya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
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Simen, B. (2024). Ege Türkülerinin Dili (Söz Varlığı), (Yüksek Lisans Tezi), Muğla: Muğla 
Sıtkı Koçman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Varol, S. (2023). Kütahya Merkez Ağzı Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), Kütahya: Kü-
tahya Dumlupınar Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü. 

Yılmaz, K. (2011). Yıldızeli’nin Söz Varlığı, (Yüksek Lisans Tezi), Sivas: Cumhuriyet Üni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

1.2. Irak Türkmen Ağızları Üzerine Yapılan Söz Varlığı Çalışmaları 

Irak Türkmen ağızlarında söz varlığı üzerine yapılan çalışmaların başlangıcı 1945 yılına da-
yanmaktadır. Bu alandaki en eski ve önemli eserlerden biri, Sâfî tarafından kaleme alınan Luġāt-
ı Türkiyye adlı sözlüktür. Kerkük bölgesinde yazılmış ilk Türkçe sözlük olma özelliğine sahip 
olan bu eser, alan yazınında önemli bir yere sahiptir. Saatçi, Hacı Abdullah Sâfî’nin Luġāt-i Tür-
kiyyesi’nde Kerkük Ağzına Dair Söz Varlığı adlı makalesinde bu sözlüğü detaylı bir şekilde ele 
almıştır. Saatçi, bu eserde 3495 madde başı sözcüğün yer aldığını belirtmiş ve bu sözcükleri 
inceleyerek Kerkük ağzına özgü yerel sözcükleri tespit etmiştir. Bunun yanı sıra, çalışmasında 
Sâfî’nin sözlüğünü Terzibaşı ve Hürmüzlü gibi araştırmacılar tarafından hazırlanan diğer söz-
lüklerle karşılaştırmıştır. Saatçi, aynı zamanda bu sözlük üzerine Kerkük’te Yazılmış İlk Türkçe 
Sözlük: Luġāt-ı Türkiyye adlı bir bildiri yayımlamıştır3 (Saatçi, 2024: 53).  

Terzibaşı, Kerkük ağzından TDK’ye 1375 fiş göndermiştir. Bu fişlerden 1230’u Derleme 
Sözlüğü’nde madde başı olarak kabul görmüştür. İlk 11 ciltte 800 kelimeye, ek 1. ciltte ise yak-
laşık 430 kelimeye yer verilmiştir (Hürmüzlü, 1999: 35). Kerkük ağzının söz varlığını ortaya 

 
3 Saatçi’nin, Irak Türkmen ağızlarının söz varlığı üzerine yaptığı diğer çalışmalar arasında Irak 
Türkmen Ağızlarındaki Bazı Çocuk Dili Kelimelerinin Arkaikliği Üzerine, Özbekistan’dan Ker-
kük’e Akrabalık ve Hitap Kelimelerimiz ve Irak Türkmen Ağızları ile Türkiye Türkçesindeki Ya-
lancı Eşdeğerler ve Bunların Ortaya Çıkmasında Arkaik Anlamların Rolü Üzerine başlıklı ince-
lemeler yer almaktadır. Bu çalışmalar, Irak Türkmen ağızlarının söz varlığına önemli katkılar 
sağlamaktadır. Çocuk dili, akrabalık ve hitap terimlerinin kökenini ve gelişimini ele alan bu araş-
tırmalar, dilin tarihi ve kültürel yönlerini de açıklamaktadır. Ayrıca, yalancı eşdeğer kelimeler 
üzerinden Irak Türkmen ağızları ile Türkiye Türkçesi arasındaki farkların anlaşılmasına ve bu 
farkların arkaik anlamlara dayanan nedenlerinin incelenmesine katkı sağlanmıştır. Bu çalışma-
lar, dilbilimsel olduğu kadar kültürel ve tarihsel açıdan da Irak Türkmen ağızlarını anlamaya 
yardımcı olmuştur. Ayrıca, Saatçi ve Naib’in birlikte hazırladığı Kerkük Nükteleri adlı eser, Ker-
kük Türkmen ağzının mizahi yönünü ve kültürel zenginliğini yansıtan önemli bir çalışmadır. Bu 
eserde, Kerkük bölgesine özgü nükteler bir araya getirilmiş ve bu nüktelerin özellikleri detaylı 
bir şekilde açıklanmıştır. 
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koyan önemli çalışmalardan biri de Terzibaşı’nın hazırladığı Kerkük Ağzı Türkmanca Söz-
lük’tür. Üç ciltten oluşan bu eser, toplamda 5162 kelime içermektedir. Birinci ciltte 2238, ikinci 
ciltte 1639, üçüncü ciltte ise 1285 madde başı bulunmaktadır. Eser, Kerkük’teki Endülüs Mat-
baası’nda basılmış olup birinci cilt 2011, ikinci cilt 2013, üçüncü cilt ise 2015 yılında yayımlan-
mıştır. Kerkük’ten Derleme Sözlüğü’ne katkıda bulunan diğer isimler arasında İzzettin Bayatî 
(200 fiş) ve Nermin Neftçi bulunmaktadır. Neftçi, Kerkük’te olduğu dönemlerde anılarını ka-
leme aldığı O Yakadan Bu Yakaya (1957) ve Kerkük’te Bulduklarım (2003) adlı eserlerinde Ker-
kük ağzına özgü dua, beddua, deyim, birleşik kelimeler ve kalıp sözler gibi zengin bir söz varlı-
ğına yer vermiştir.  

Irak Türkmen ağızlarının söz varlığını yansıtan önemli eserlerden biri de Habib Hür-
müzlü’nün hazırladığı sözlüktür. İlk baskısı 2003 yılında Kerkük Türkçesi Sözlüğü adıyla ya-
yımlanan eser, kapsamı genişletilerek 2013 yılında Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü adıyla tekrar 
basılmıştır. Yaklaşık 7000 madde başı içeren sözlüğün içerisinde Irak Türkmen ağızlarının ses 
ve şekil bilgisi detaylı bir şekilde ele alınmıştır. 

 Irak Türkmen ağızlarının söz varlığına katkı sağlayan diğer önemli çalışmalar arasında Ço-
ban Hıdır Haydar’ın (1979) yayımlanmamış doktora tezi bulunmaktadır. Haydar’ın 1979 tarihli 
Irak Türkmen Ağızları ses ve şekil bilgisi açısından değerli bilgiler sunmuş, ayrıca tezin sonuna 
sözlük eklemiştir. Haydar’ın diğer çalışmaları ise Irak-Türkmen Ağızlarında Birleşik Kelimeler 
(1996) ve Irak Türkmen Ağızlarında Kullanılan Hayvan Adları Üzerine Araştırmalar (2022) 
adlı eserleridir. Türkmen Ağızlarında Kullanılan Hayvan Adları Üzerine Araştırmalar adlı ça-
lışmasında, Kerkük’te kullanılan hayvan adlarını tespit etmiş ve bu adların çeşitli kategoriler 
içinde kullanım şekillerini ayrıntılı bir şekilde açıklamıştır. Irak Türkmen ağızlarının söz varlı-
ğına katkı sağlayan bir diğer araştırmacı ise Hüseyin Şahbaz Hassan’dır. Şahbaz, Haydar ile aynı 
yıl hazırladığı Kerkük Ağzı adlı yayımlanmamış doktora tezinde, Kerkük ağzının ses ve şekil 
bilgisini detaylı bir şekilde incelemiş ve tezin sonunda Kerkük ağzına dair bir sözlük hazırlaya-
rak Irak Türkmen ağızlarının söz varlığına önemli katkılar sağlamıştır. Bu alanda dikkat çeken 
bir diğer önemli kaynak ta Beyatlı’nın (1992) yılında hazırladığı Irak Türkmen Türkçesi adlı 
çalışmadır. Bu eserde, Beyatlı Irak Türkmen ağızlarından derlenen şiirlere yer vermiş ve bu şi-
irleri ses ve şekil bilgisi açısından detaylı bir şekilde incelemiştir. Eser, Irak Türkmen ağızlarının 
söz varlığı ve dil özelliklerini anlamada temel bir kaynak niteliği taşımaktadır. Ayrıca alışmanın 
sonunda bir dizin yer almaktadır. 

Irak Türkmen Ağızlarının söz varlığını yansıtan önemli kaynaklardan bir de Eratalay’ın 
(2020) Kerkük Türkmen Ağzında Hastalık Adları adlı eseridir. Eratalay, bu çalışmasında Kerkük 
Türkmen ağzında kullanılan hastalık adlarını derlemiş, bu hastalıkların oluşma sebeplerini ince-
lemiş ve Türkiye Türkçesindeki karşılıklarını belirtmiştir. Diğer söz varlığı çalışmaları De-
mirci’nin (2004) Kerkük Ağzındaki Bazı Arkaik Öğeler Üzerine, Jihangir’in (2023) Irak Türk-
men Türkçesinde Organ Adlarıyla Kurulmuş Atasözlerin Yapı ve Anlam özelikleri ve yine aynı 
yılda Dakuk İlçesi Türkmen Ağzında kullanılan Alet ve Eşya Adları, Beşirli’nin (2020) Irak 
Türkmencesinde Farsça Alıntı Kelimeler Ve Kullanılışları adlı eserleridir. 
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Irak Türkmen ağızlarının söz varlığını yansıtan bir diğer önemli çalışma, Çulha ve Kasım’ın 
(2020) Kardaşlık dergisinde yayımlanmış olan Irak Türkmen Türkçesinde Yer Alan Tarım Alet-
leri başlıklı makalesidir. Bu makalede, Türklerde ve özellikle Irak Türkleri arasında tarım faali-
yetlerinin tarihsel gelişimi ele alınmış, tarımın nasıl gerçekleştirildiği detaylandırılmış ve kulla-
nılan tarım aletlerinin adları sistematik bir şekilde sunulmuştur. Çalışma, tarım terminolojisi üze-
rinden bölgenin kültürel ve dilsel birikimine ışık tutarak Türkmen söz varlığının zenginliğini 
ortaya koymaktadır. 

3. Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlük Hakkında 

Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlük Kerkük ağzının söz varlığını ortaya koymak için yazılmış 
önemli eserlerden biridir. Eser ansiklopedi mahiyetindedir. Eserde, sözcükler detaylı bir şekilde 
açıklanmış ve kökenlerine ilişkin ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Eser üç cilt halinde Kerkük’ün En-
dülüs Matbaasında basılmıştır. Birinci cildi 2011, ikinci cildi 2013 ve üçüncü cildi ise 2015 tari-
hinde basılmıştır. Ciltlerin madde başı sayıları ise şu şekildedir; birinci ciltte toplam 2238, ikinci 
ciltte toplam 1639, üçüncü ciltte ise toplam 1285 madde başı bulunmaktadır. Üç cilt toplam 5162 
sözcük içermektedir. Birinci cildi elif harfiyle başlayıp Kerkük ağzında ünlü ile başlayan bütün 
sözcükleri içerdiğini göstermektedir. İkinci cildi (B) ve (P) harfleri ile başlayan sözcükleri içer-
mektedir. Üçüncü cilt ise (T), (S̱), (C), (Ç) harflerini içermektedir. Terzibaşı Kerkük ağzının söz 
varlığının ortaya koyabilmek için çok titiz bir şekilde sözcükleri seçmiştir. Nitekim sözlüğün 
içeriğinden de belli olduğu üzere sözlükte Kerkük ağzına has yerel sözcükler bulunmaktadır. 
Örneğin anaşta (Sabah kahvaltısını yapmış olan), adaḫlamaḫ (nişanlamak), edebḫana (tuvalet), 
börk (yarım top biçiminde başlık) gibi sözcükleri de belirtmiştir. Bunun yanı sıra yukarıda belir-
tildiği üzere yer yer ansiklopedi şeklinde tanımlar yapmıştır. Örneğin Ermeni dev’vesi madde 
başında özetle 1924 yılında Kerkük’te Irak Türkmenlerine karşı yapılan bir katliamdan bahse-
derek sözcüğün nereden geldiğini belirtmiştir. Sözlüğün içindeki madde başlarının tanıklandırıl-
masında Kerkük’ün folklor ve halk edebiyatından çeşitli deyim, atasözleri, hoyrat, mâni, bil-
mece, dualar ve beddua ürünleri kullanmaktadır. Sözcüklerin derlemesinde kendisinin de ön-
sözde belirttiği gibi “Türkmenlerin konuşma dili, yani Kerkük Türkçesi eski ve yeni yaygın kelime 
ve terimler, mecazlar, ses taklidi, çocuk diliyle kelimeler, erkek ve kadın adlarının değişik bi-
çimde olanları, dille ilgili özellik gösteren bazı tarihî ve coğrafî adlara yer verdim.” (Terzibaşı, 
2013: 4). Sözlüğün birinci cildinin giriş kısmında Kerkük ağzı ile ilgili birtakım ses bilgisi notları 
ve seslerin nasıl okunduğu ile ilgili bilgiler vermiştir. Örneğin Kerkük ağzında İngilizcedeki çift 
dudak (W) sesinin okunduğunu belirtmiştir. Bunun yanı sıra sözlükte Kerkük ağzında bazı keli-
melerin sonunda bulunan hırıltılı (ḫ) ve (ġ) seslerinin ikili kullanımlarını da göstermiştir. Terzi-
başı, sözlüğün hazırlanma amacını sözlüğün birinci cildinde şu sözlerle belirtmiştir:  

Terzibaşı (2013: 5) “Milli varlığımızın ana unsurunu oluşturan dilimizin kelime kümesini 
saptayarak belirgin kılmayı ve korumayı amaç edinerek Türkçenin çeşitli şive ve lehçeleri üze-
rinde çalışan araştırmacıların hizmetine sunmayı düşünerek bu sözlüğü hazırladım.”  
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 Terzibaşı (2015: 644) üçüncü cildi ne yazık ki sağlık sorunları nedeniyle tamamlayamamış 
ve üçüncü cildin sonunda “Sağlık durumumun kötüleşmesi sebebiyle ikmal edemediğim için üz-
günüm.” diyerek okuyucularından özür dilemiştir. 

4. Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlük’ün Yapısı  

 

 

Çalışma Yöntemi 

Çalışma yöntemi, iki ana başlıktan oluşmaktadır: Veri toplama ve kategorilere ayırma. Ker-
kük Türkmen ağzından derlenen sözcükler, halk arasında yaygın olarak kullanılan sözcükler, 
deyimler, özel adlar, meslek terimleri ve diğer söz varlığı unsurları sistematik bir şekilde toplan-
mıştır. Bu süreçte toplanan kelimeler, anlam gruplarına ve kullanım alanlarına göre sınıflandırıl-
mıştır. Örneğin, şahıs adları, meslek adları, hastalık ve ilaç adları, yiyecek ve içecek adları gibi 
kategoriler oluşturulmuştur. Her bir sözcüğün yanında, parantez içinde cilt numarası ve sayfa 
numarası belirtilmiştir. Çalışmanın sonuç kısmında tablo şeklinde, 3 cildin her birinde bulunan 
ve 3 cildin toplamında bulunan kelime sayıları belirtilmiştir. Tabloda yer alan “-” kısa çizgi o 
ciltte kelimenin bulunmadığını göstermektedir. 

5. ATA TERZİBAŞI’NIN KERKÜK AĞZI TÜRKMANCA SÖZLÜĞÜ’NDE SÖZ 
VARLIĞI 

5.1. Adlar 

5.1.1. Şahıs Adları 

aṣġar (1/51), aṣlı (1/52), allā vėrdí (1/80), amā (1/90), amanbes (1/91), ayhān (1/112), ebeḥ 
(1/115), ibíş (1/117), eḥe (1/123), eşref (1/143), ekber (1/153), eko (1/157), emoş (1/179), üsíf 
(1/225), ünís (1/246), ibav (1/257), ibíş (1/258), iríf (1/265), isíf (268/4), baḳıla (2/334), bettāş 
(2/343), betül (2/343), bede (2/349), bíle (2/386), behe (2/423), billíş (2/444), bíle (2) (2/445), 
tofa (3/574), cellev (3/601), cemko (3/604), cüme (3/604), ceme (3/604). 

Türkçe Çevrisi 

Madde başı 

Tanık Cümleler 

Sözcüğün Anlamı 
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5.1.2. Aile Akrabalık İlişki Adları 

aba (1/8), abla (1/10), abi (1/10), arḫadaş (1/38) , arvat/d (1/41), aġa (1/54), aġababa (1/54), 
anne (1/96), eltí (1/163), iní (1/283), eye (1/284), baba (1/289), bacanaḫ/ġ (2/297), bacı (2/297), 
bibi (2/426). 

5.1.3. Sanat Meslek Adları 

atıcı (1) (1/15), aşçılıḫ/ġ (1/50), aġartmaçı (1/56), avçılıḫ/ġ (1/98), avḳatlıḫ/ġ (1/99), ek-
mekçílíḫ/ġ (1/156), ekínçílíḫ/ġ (1/158), elçílíḫ (1/164), üzgínçílíḫ/ġ (1/215), oṭraḫ/ġ/çı (1/228), 
unçılıḫ/ġ (1/245), bāġçavānlıḫ/ġ (2/329), balıḫ/ġçılıḫ/ġ (2/338), baḳḳāllıḫ/ġ (2/378), bendelíḫ/ġ 
(2/388), borıçılıḫ/ġ (2/398), bostançılıḫ/ġ (2/403), boyaḫ/ġçılıḫ/ġ (2/415), beyṭārlıḫ/ġ (2/439), 
pasḳallıḫ/ġ (2/460), pėnçerçílíḫ/ġ (2/481), polatḳaçılıḫ/ġ (2/488), pehlevānlıḫ/ġ (2/490), 
tārı̄̇ḫçílíḫ/ġ (3/510), türbedarlıḫ/ġ (3/530), tercümanlıḫ/ġ (3/532), tenekeçílíḫ/ġ (3/564), turşıçı-
lıḫ/ġ (3/569), cāmbazlıḫ/ġ (3/588), cerrāḥlıḫ/ġ (3/593), celebçílíḫ/ġ (3/600), cülḥeçílíḫ/ġ (3/612). 

5.1.4. Vücut Yapısı ve Organ Adları 

atar damar (1/11), adsız barmaġ (1/30), aşuḫlıḫ/ġ (1/51), aġ ciger (1/57), aġız (1/60), alın 
(1/90), am (1/90), avıc (1/97), avırd (1/99), ayaḫ/ġ (1/101), el (1) (1/159), emcek/g (1/176), öd 
(1/202), üreg (1/206), üz (1/209), üzík/g barmaḫ/ġ (1/218), eyeg (1/272), ilíg/k (1) (1/278), ince 
bıġarsıḫ/ġ (1/281), ince bėl (1/281), ince damar (1) (1/281), baġır (2/332), baldır (2/336), bacaḫ/ġ 
(2/296), barmḫ/ġ (2/304), baş (2/310), baş barmaḫ/ġ (2/313) , bırbıra (2/354), bıġarsıḫ/ġ (2/377), 
belʿūm (2/384), bud (2/390), burın (1) (2/396), boş (2) (2/404), buġaz (1) (2/406), buḳaḳ (2/409), 
buḳın (2/409), būk (2/409), bögreg (2/409), boyın (2/419), bı̄̇ġ (2/439), bėl (1) (2/441), bileg 
(2/443), bileg (2/445), bėyin (2/447), pırşík (2/471), tana (2515), tük (3/574), cíger (3/599), cüm-
cüme (3/603), cik (3/618), çígín (3/643). 

5.1.5. Hastalık Adları 

ataşa (1/10), al (2) (1/69), al aparmaḫ/ġ (1/70), al baṣmaḫ/ġ (1/75), ėt dirsegí (1/118), ishāl 
(1/141), intílí (1/181), uçıḫ/ġ (1/198), öskirme (1/223), uyız (1/253), irín (1/266), islíḫ/ġ (1/267), 
isítme (1/267), isítme títretme (1/267), incílíḫ/ġ (1/282), bajala (2/309), bürk (2/394), buġaz düş-
meḫ/ġ (2/407), beyāż ṣu (2/425), peşşe (2/477), cüzzām (3/596). 

5.1.6. İlaç Adları 

al boyaḫ/ġ (1/75), eşşeg muncıġı (1/144). 

5.1.7. Sayı Adları  

altmış (1/76), altı (1/78), ellí (2) (1/168), ottız (1/192), ottız bir (1/192), üç (1/195), om bėş 
(1/244), on (1/245), iki (1/274), igírmí (1/274), bir (2/350), bėş (2/371), bin (2/446). 

5.1.8. Renk Adları 
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ablaḳ (1/10), ataşı (1/13), aġ (1/54), al (1) (1/69), ala (1) (1/69), alaca (1/70), badıncanı 
(2/302), bārūdí (2/306), benefsecí (2/388), boz (2/399), beyāż (2/425), bėdreng (2/434), pırtaḳalı 
(2/468), pembe (2/480), turıncı (3/535), cengerí (3/607). 

5.1.9. Yiyecek Adları 

açuḫ/ġ yarpaḫ/ġ (1/21), arpa ekmegí (1/36), aġ cırbıl (1/57), alma aşı (1/85), ėtlí ekmek 
(1/119), ingilíz ekmegí (1/185), ėv ekmegí (1/187), üzím doşābı (1/218), badıncan aşı (2/301), 
badıncan dolması (2/301), badıncan ḳavurması (2/302), baṣtırma (2/327), baḳsam (2/333), 
biryānı̄̇ (2/366), bılamac (2/383), beḳsem (2/379), boranı̄̇ (2/392), burġıl aşı (2/393), burġıl pilāvı 
(2/393), börek (2/398), biber dolması (2/426) bėyram aşı (2/435), perde pilāvı (2/470), tarḫana 
(3/509), tarḫana aşı (3/509), termíye (3/535), tendüre ḳoyma (3/562), cacıġ (3/585), cadraḳa 
(3/586), cırbıl (3/616). 

5.1.10. Tatlı Adları  

badam ezmesí (2/300), barmaḫ/ġ şeker (2/305), baṣtuk (2/327), bílbíl yuvası (2/384), burma 
(2/395), bėyram şekerí (2/436), peḳleve (2/478). 

5.1.11. İçecek Adları 

üzím şarābı (1/219), üzím şerbetí (1/219), üzím şurıbı (1/219), bı̄̇re (2/437), pırtaḳal şerbetí 
(2/468), pipsí (2/491), tülkí şarābı (3/576), çaḳır (3/630). 

5.1.12. Meyve Adları  

armūt (1/41), aṣma kavun (1/53), allıballı (1/84), alma (1/85), aluça (1/88), erüg (1/130), 
üzím (1/218), baṣra límísí (2/375), paşa üzümí (2/461), pırtaḳal (2/468), terʾüzí (3/533), turınc 
(3/535), temír hindí (3/559), tülkí üzümí (3/576). 

5.1.13. Sebze Adları  

üçkündir (1/198), badıncan (2/301), bamya (2/340), borı ḳabaġı (2/399), biber (2/426), 
biçínçí zılḳı (2/433), pataṭa (450), peḳle (2/478), pėncer (2/481). 

5.1.14. Ağaç Adları  

armūt aġacı (1/40), aġu aġacı (1/68), alma aġacı (1/85), erüg aġacı (1/130), badam aġacı 
(2/300), palamut (2/462), palluṭ (2/463), pırtaḳal aġacı (2/468). 

5.1.15. Gıda Ürün Adları 

arpa (1/36), un (1/245), imırṭa (1/280), buġda (2/377), burġıl (2/393), pėndír (2/482), pirínc 
(2/494). 

5.1.16. Kuru Yemiş Adları  

butım (2/406). 

5.1.17. Hayvan Adları 
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at (1/11), atmaca (1/14), arşunı götínde (1/41), aslan (1/47), alaca ilan (1/71), alaca ḳarġa 
(1/72), avşar köpegí (1/99), āhū (1/101), ayı (1/113), eşşeg/k (1/144), emcenek/g (1/176), oḫ ilanı 
(1/199), uzın ḳulaḫlı (1/219), uşaḫ/ġ baṣan (1/225), oġlaḫ/ġ (1/229), ögec (1/230), it (1/259), ilan 
(1/275), ilan balıġı (1/275), ilanḳaç (1/276), ineg (1/283), bāz (2/307), başıbaġlı (2/325), balaban 
(2/334), balıḫ/ġ (2/338), balıḫ/ġçın (2/339), bamya ḳuşı (2/340), bayġuş (2/341), beḥir atı 
(2/344), bızav (2/367), bíkír (1) (2/381), bílbíl (2/384), boza (2/399), bozḳurt (2/400), buġa 
(2/406), buġı (2/408), beyāż ḳarġa (2/425), bibisu (2/427), bibi metto (2/427), biçínçí ḳuşı 
(2/433), bíz (2/438), bėgír (2/441), paplasüleyman (2/450), pars (1) (2/458), písíg (2/475) tazı 
(3/511), tege (3/551), tula (3/576), tülkí (3/576), cerbūʿ (3/593), cüce (3/610), cönge (3/613), 
çaḳḳal (3/629), çípiç (3/637). 

5.1.18. Hayvan Hastalık Adları 

aşuḫ/ġ başı (1/51), cídav (3/592). 

5.1.19. Böcek Adları 

arı (1/42), aġac ḳurtı (1/55), alma ḳurtı (1/87), ipek ḳurtı (1/259), ilan sem vėren                                                                     
(1/276), bızav burnı (2/367), baġdād ḳatı (2/378), buġda bití (2/407), bit (2/427), birre (2/437), 
poḫ ḳurtı (2/483), pispisok (2/495), pis çibín (2/495), pėġember dėvesí (2/496), taḫta ḳurtı 
(3/528), çíbin (3/635). 

5.1.20. Yaratık Adları 

al muncıġı (1/88), al nenesi (1/88), ölet nenesi (1/241), ilan donında (1/275). 

5.1. 21. Bitki Çiçek Adları 

at yaġırı (1/15), aslan aġzı (1/47), aġu gülí (1/68), ibrahimi (2) (1/116), ispanaḫ/ġ (1/132), 
enesür (1/185), üzerlík/g (1/216), ilan gülí (1/276), bāġvān gülí (2/332), baġdād ḥevíncí (2/378), 
benevşe (2/389), buta (2/389) burın ḳanadan (2/397), boyna (2/416), bahār gülí (2/422), papatya 
(2/449), paşa yėmíşí (2/461), palasan (2/462), pampılapise (2/464), paysız gülí (2/466), perpine 
(2/468), perí ḳulaġı (2/473), perí yavşanı (2/474), písíg ḳuyrıġı (2/475), piyan (2/491), turşaka 
(3/569), tülkí ḳuyrıġı (3/577), çedene (3/638). 

5.1.22. Ot Adları 

eşeg tıkānı (1/144), baraza (2/303), bāsūr otı (2/310), burın otı (2/396), pis ot (2/495), tere-
türe (3/535), cegen (3/599), cėyran otı (3/616), cil (3/618), çayır otı (3/635), çegen (3/642). 

5.1.23. Bölge Adları  

altunköpri (1/78), erbil (1/126), imām zeynelʿābdín (1/174), orta yeḫe (1/204), öskirme del-
lügí (1/224), o yeḫe (1/250), ince damar (2) (1/281), incílí sarāy (1/282), pālānçılar (2/463), 
címírler bılaġı (3/603). 

5.1.24. Mahalle, Sokak Tepe Adları 
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aslan baṣan (1/47), aşaġı zėve (1/49), aġa bāġı (1/54), aġalıġ (1/56), aġdaş (1/57), eḥmed aġa 
(1/122), imām ʿabbās (1/174), imām ḳasım (1/175), begler (2/381), bılaḫ/ġ (2/382), piryadı 
(2/494), tísín (3/538), teʿlimteppe (3/543), tendürçíler suḳaḳı (3/561), cırıt meydānı (3/595). 

5.1.25. Cami Adları  

ulı cāmı (1/241). 

5.1.26. Petrol Kuyu Adları 

baba gurgur (2/291). 

5.1.27. Yatır ve Türbe Adları 

baba şāhsuvar (2/291), baba ḳattal (2/291). 

5.1.28. Köy Adları 

üç ḳeyye (1/197), pėnce ali (2/498), tercíl (3/532), tezeḫurmatı (3/537), türkalan (3/570). 

5.1.29. Aile Aşiret Adları  

aslanlı (1/48), amirlí (1/92), avçılar (1/98), ismā ı̄̇ʿllíler (1/138), ocışlı (1/194), orıclılar 
(1/206), babacān (2/290), bāc alan (2/297), bal yėmez (2/339), beyāt (2/424), bėyraġtar (2/434), 
pı̄̇r mazārlılar (2/494), celālı (3/600). 

5.1.30. Makam Adları 

a baba nėynim (1/8), abay (1/8), atıcı (2) (1/15), açuḫ/ġ ḥicāz (1/20), aġam aġam (1/57), 
aġam aġam ḫoyratı (1/57), allavyesi (1/80), avşar (1/99), ay cān (1/108), ibrahimí (1) (1/116), e 
bre yoldaş (1/116), ebíle nėyním (1/116), eḥmed dayı (1/123), evc (1/193), berzāvı̄̇ (2/359), bėşírí 
(2/374), beyāt ʿ acem (2/424), beyāt faṣlı (2/424), pėncgāh (2/481), tíflis (3/545), çārgāh (3/628). 

5.1.31. Ünlü Şahsiyet Adları  

baṭṭal ġazi (2/376), behlül dānā (2/422), pambıḫ/ġlı baba (2/464), tembel eḥmed (3/558), 
cellād mūsā (3/600). 

5.1.32. Yer Yön Adları 

arḫa (1/37), ard (1/39), aşaġa (1/49), aşaġı (1/49), aġarı (1/56), alt (1/75), alçaḫ/ġ (1/78), orta 
(1/203), üst (1/221), ög (1/230), oyza (1/250), berí (2/365). 

5.1.33. Ay Adları 

aralıḫ/ġ (1/34), aġıztosz (1/67), eylül (1/277), temmuz (3/559). 

5.1.33.1. Arapça Ay Adları 

ab (1/8). 

5.1.33.2. Hicri Ay adları  
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tişrı̄̇n evvel (3/539), tişrı̄̇n s̱ānı̄̇ (3/539), cemāziyel - evvel (3/602), cemāziyel -āḫır (3/602). 

5.1.34. Gün Adları  

pėġember güní (2/496), cümʿe (3/603), çerşembe (3/639). 

5.1.35. Madde Adları 

almaz/s tarāş (1/87), āhin (1/101), ezbėz (1/131), beter mı̄̇li (2/343), bellür (2/385), boraḫ/ġ 
(2/391), teneke (3/563), cām (3/587). 

5.1.35.1. Sıvı Madde Adları 

aġuz (1/68), altun ṣuyı (1/77). 

5.1.35.2. Kimyasal Madde Adları 

ataş (1/11), aşlıġ (1/50), aġız otı (1/61), aġu (1/68), isfenik (1/136), efyūn (1/141), un çíríşí 
(2/245), eheg (2/254), bārūt (2/306), buḫır (2/346), benc (2/387), benzin (2/389), buz (2/399), 
podra (2/485), polat (2/488), poliş (2/489), tíryāk (3/536), tütín (3/566), tütye (3/567), tuc (3/567), 
tizab (3/579), cām pisígí (3/588). 

5.1.36. Mücevher Adları 

altun (1/77), almaz (1/87), incí (1/281), cinaḥ (3/605), cevāhır (3/607). 

5.1.37. Taş Adları 

ayaḫ/ġ daşı (1/103), elḥed daşı (1/164), beter daşı (2/343), bilav daşı (2/441), türbe daşı 
(3/530), cehennem daşı (3/614), çaḫmaḫ/ġ daşı (3/624). 

5.1.38. Süs Eşyası Adları 

ablaḳ tesbı̄̇ḥ (1/10), ataşı tespı̄̇ḥ (1/13), araḫçın (1/33), azara (1/43), al baṣma (1/74), üzík/g 
(1/218), oya (1/249), ipek işleme (1/259), incí muncıġ (1/282), balḳuta (2/337), bėz (2/367), be-
zeg (2/369), butım tespı̄̇ḥ (2/406), parpara (2/456), püskül (2/487), pílek (2/497), tāc (3/505), 
ceḥdanı (3/592). 

5.1.39. Kadın Giysi ve Süs Eşyası Adları 

al antarı (1/73), al ince (1/74), albaḫ/ġ (1/75), al bursa (1/75), al çevre (1/78), al leçek (1/80), 
almaddin (1/87), al vala (1/88), eteg (1) (1/118), iskarpin (1/137), eşarp (1/142), emceklíḫ/ġ 
(1/176), üzlíḫ/ġ (1/215), evlíg (1/238), incílí gerdene (1/282), başlıḫ/ġ (2/319), baġlama (2/330), 
burmaca bilezíg (2/395), boyama (1/415) boyınbaġ (2/420), bilezíg (2/445), püşí (2/487), pėçe 
(2/493), teppelíḫ/ġ (3/522), tentene ṭuman (3/560), türme (3/571), cüt ʿabā (3/609), çereke 
(3/639), çefye (3/640). 

5.1.40. Erkek Giysi Adları 
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üç eteg/k (1/196), urba (1/203) babani zubın (2/293), babani ṣarıġ (2/293), bedle (2/348), 
börk (2/394), bėldār (1) (2/443), pantur (2/464), pite zubun (2/492), cemadanı (3/602). 

5.1.41. Kumaş Adları  

aṭlạs ʿabā (1/53), aġbanı (1/54), baza (2/307), baṣma (2/327), bėc (2/430), patısḳa (2/451), 
pite (2/491), tentene (3/560), canfas (3/590), cercis (3/593), çıtāra (3/637). 

5.1.42. Askeri Rütbe Adları 

alay (1/74), āmir (1/92), erkānıḥerb (1/127), erkānıḥerb reʾı̄̇sí (1/127), umarā (1/176), ordı 
(1/205), ordıgāh (1/205), ombaşı (1/244), başçavış (2/316), baş yāver (2/325), beḥriyeli (2/344), 
bimbaşı (2/446), paşa (2/460), cenderme (3/606), çavış (3/634). 

5.1.43. Savaş Alet Adları 

atom bombası (1/15), aynalı tifeng (1/111), on dört yen ḳubır (1/46), bırnav (2/364), bomba 
(2/413), pıştav (2/476), pėşír (2/477), tífeng (3/546), tüte ḳubur (3/566), çaplı (3/622), çaḫmaḫlı 
tifeng (3/624). 

5.1.44. Devlet Adları 

afġan (1/69), alman (1/72), ingilíz (1/185), irān (1/265), türk (3/570). 

5.1.45. Şehir Adları  

urfa (1/205), baġdād (2/377). 

5.1.46. Türk Kavim Adları 

özbek/g (1/213), tatar (3/505). 

5.1.47. Etnik Grup ve Mezhep Adları 

ās̱ūrı̄̇ (1/16), ermení (1/129), begtāşı (2/380). 

5.1.48. Alet Edevat Adları 

açar (1/18), arpa buġda ṣapan (1/36), aspab tėştí (1/46), aspab fırçası (1/46), aspab ḳazanı 
(1/46), aṣkı (1/51), aġac nardıvan (1/55), avcar (1/98), anaḫtar (1/93), eryal (1/130), ispana 
(1/132), istėrin (1/133), iskif (1/137), iskele (1/137), ege (1) (1/157), elçek (1/163), el degírmanı 
(1/165), elek (1/167), ellíḫ (1/169), endeze (1/182), ütí (1/192), uḫtul (1/200), uḫçır gėçírden 
(1/200), oḫlav (1/201), oraḫ/g (1/203), üzengí (1/217), ustıra (1/223), ehegden (1/254), ig 
(1/272), igneden (1/273), batya (2/296), bardaḫ/ġ (2/303), baston (2/310), bafta (2/333), baḳbuḳa 
(2/333), balṭa (2/336), bıḫav (2/345), bermil (2/364), bírėk (2/366), bėşík (2/374), baṭarya 
(2/376), buṭul (2/376), bekre (2/381), bíbíle (2/384), buḫçı (2/390), burġı (2/393), borı (2/398), 
buḳbuḳa (2/409), bolberin (2/411), boyaḫana küpí (2/415), boyıntırıḫ/ġ (2/420), bı̄̇z (2/437), bėl 
(2) (2/441), bėl balṭa (2/442), bėlçe (2/443), bilekçe (2/443), bėleke (2/445), paçal (2/452), 
parvāna (2/460), paḳrenc (2/461), pam (2/463), pıranḳa (2/467), pergār (2/471), peḳrenc (2/478), 
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plāk (2/480), pip (2/491), pıçaḫ/ġ (2/492), pėyder (2/494), tabla (3/502), tatala (3/505), tafta elek 
(3/512), tava (3/516), teber (3/518), tebene (3/520), tepsí (3/520), tėl elek (3/552), telesḳob 
(3/553), tenkí (3/564), tėşt (3/580), tėşí (3/580), s̱üreyyā (3/583), s̱ellāce (3/584), caġ (3/587), 
cafıt (3/587), cancar (3/589), cerre (3/695), cezve (3/596), celḥe (3/601), cüt demírí (3/608), cin 
çıraġı (3/619), cėvde (3/619), çapaçaḫ/ġ (3/621), çaḫmaḫ/ġ (3/623), çarpaz vėren (3/626/), çarḫ 
(3/626), çanaḫ/ġ (3/643), çekkük (3/642). 

5.1.49. Müzik Alet Adları  

bülíl (2/385), borazan (2/391), piyano (2/491), tar (2) (3/507), tırampėt (3/530). 

5.1.50. Cihaz Adları 

ıstambula baḫan (1/132), bagirdan (2/334), bilav (2/441), panka (2/465), pírėmíz (2/474), 
terezí (3/535), tėlġıraf (3/554), telefizyon (3/555), telefon (3/555). 

5.1. 51. Araç Adları 

amane (1/92), belem (2/385), bildozer (2/443), papaġan (2/440), patpata (2/451), peskíl 
(2/475), pikab (2/496), taḫtırevan (3/527). 

5.1.52. Oyun Adları 

atlı yayan (1/14), adam yazı (1/29), aġaca minen (1/55), aġzıva gül burnıva rėḥān (1/67), allı 
yėşillí (1/85), üç adım (1/195), üç aşuḫ/ġ (1/196), uçtı uçtı (1/197), üç kāġıd/t (1/197), üzík/g 
ṣaḫlama (1/218), evellenme (1/248), ip ip (1/258), igne manḳaṣ (1/273), babıc ḳapma (2/294), 
bėşdaş (2/372), babıc ḳapma (2/294), bilyard (2/446), pam pim pos (2/464), peş peş (2/476), 
teppeye çıḫma (3/522), tekmele cüt (3/551), tendüre ḫarāb (3/561), cüt adım (3/608), cüt aşuḫ/ġ 
(3/608), cėyran ḳaç (3/616), cızzıḫtan çıḫma (3/617), çuḳura atma (3/640). 

5.1.53. Oyuncak Adları 

armūtı mízreḥ (1/41), aġac at (1/54). 

5.1.54. Para Birim Adları 

aḫça (1/22), aġ aḫça (1/55), böçí (2/390), cırıḳ (2/596). 

5.1.55. Ölçme Değer Adları 

arşun (1/40), inc (1/281), baṭman (1/376), çerek (1/639). 

5.1.56. Terminolojik Adlar 

oġan (1/228), böyíg çille (2/418), temmuz tabaḫ/ġ (3/559), tin (3/581), cemre (3/603). 

5.1.57. Mevsim Adları 

bahār (2/421), payız (2/466). 
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5.1.58. Futbol Terim Adları 

avt (1/97), pas (2/460). 

5.1.2. Farsça Tamlamalar 

āb-ı ḥayāt (1/9), āb-ı kevs̱er (1/10), āb-ı havā (1/10), āṣḥāb-ı kehf (1/51), Eşref-i ʿālem 
(1/143), ehl-í imān (1/255), ehl-í beyt (1/255), ehl-í s̱uvāb (1/255), ehl-í ḫubre (1/255), ehl-í ḫėr 
(1/255), ehl-í dünye (1/255), ehl-í sünnet (1/255), bād-ı havā (2/302), tebdı̄̇l-i ḳıyāfet (3/518), 
cenāb-ı ḥaḳ (3/605). 

5.2. Fiiler 

5.2.1. Basit Fiiler 

abarmaḫ/ğ (1/8), aparmaḫ/ġ (1/10), atmaḫ/ġ (1/14), açmaḫ/ġ (1/18), aḫtarmaḫ/ġ (1/22), 
aḫsamaḫ (1/24), aḫṣırmaġ (1/25), aḫmaġ (1/26), aramaḫ/ġ (1/34), artmaḫ/ġ (1/37), azmaḫ/ġ 
(1/44), aṣmaḫ/ġ (1/52), aġlamaḫ/ġ (1/68), aldatmaḫ/ġ (1/79), almaḫ/ġ (1/86), annamaḫ/ġ (1/95), 
avıtmaḫ/ġ (1/97), avmaḫ/ġ (1/100), aymaḫ/ġ (1/111), aynamaḫ/ġ (1/111), erímeḫ/ġ (1/130), ez-
meḫ/ġ (1/131), esmeḫ/ġ (1/139), esnemeḫ/ġ (1/139), ėşmeḫ/ġ (1/145), efkelemeḫ/ġ (1/150), eg-
lenmeḫ/ġ (1/154), ekmeḫ/ġ (1/155), egmeḫ/ġ (1/155), emmeḫ/ġ (1/178), enmeḫ/ġ (1/185), öp-
meḫ/ġ (1/188), utanmaḫ/ġ (1/190), utmaḫ/ġ (1) (1/191), utmaḫ/ġ (2) (1/191), ötmeḫ/ġ (1/192), 
otırmaḫ/ġ (1/192), uçmaḫ/ġ (1/198), oḫşamaḫ/ġ (1/200), oḫımaḫ/ġ (1/201), üzmeḫ/ġ (1/216), 
öskirmeḫ/ġ (1/223), oṭırmaḫ/ġ (1/228), oġramaḫ/ġ (1/229), ögrenmeḫ/ġ (1/232), ögmeḫ/ġ 
(1/232), ölçmeḫ/ġ (1/236), olmaḫ/ġ (1/239), ölmeḫ/ġ (1/240), ummaḫ/ġ (1/244), unıtmaḫ/ġ 
(1/248), uymaḫ/ġ (1/251), oymaḫ/ġ (1/251), itmeḫ/ġ (1/260), ėtmeḫ/ġ (1/260), içmeḫ/ġ (1/262), 
istemeḫ/ġ (1/267), incímeġ (1/282), batmaḫ/ġ (2/295), baḫmaḫ/ġ (2/298), baṣmaḫ/ġ (2/327), 
baġırmaḫ/ġ (2/333), becermeḫ/ġ (2/343), bıraḫmaḫ/ġ (2/352), beklemeḫ/ġ (2/381), begenmeḫ/ġ 
(2/382), begírmeḫ/ġ (2/382), bılamac (2/383), belemeḫ/ġ (2/386), benzemeḫ/ġ (2/388), buda-
maḫ/ġ (2/391), burmaḫ/ġ (2/395), bozmaḫ/ġ (2/402), buzmaḫ/ġ (2/402), büzmeḫ/ġ (2/402), bo-
şamaḫ/ġ (2/404), boġmaḫ/ġ (2/408), bükmeḫ/ġ (2/409), bögírmeḫ/ġ (2/410), bulmaḫ/ġ (2/412), 
bölmeḫ/ġ (2/412), buyırmaḫ/ġ (2/416), bitmeḫ/ġ (1) (2/429), bitmeḫ/ġ (2/429), biçmeḫ/ġ 
(2/431), bişmeḫ/ġ (2/438), bilmeḫ/ġ (2/444), taptamaḫ/ġ (3/503), tapmaḫ/ġ (3/504), taḫmaḫ/ġ 
(3/506), tepmeḫ/ġ (3/520), tensemeḫ/ġ (3/562), töremeḫ/ġ (3/572), tökmeḫ/ġ (3/575), tíkmeḫ/ġ 
(3/580), caymaḫ/ġ (3/590), coşmaḫ/ġ (3/611), çatmaḫ/ġ (3/623), çarpmaḫ/ġ (3/626), çaşmaḫ/ġ 
(3/628), çaġırmaḫ/ġ (3/629), çalışmaḫ/ġ (3/633), çekmeḫ/ġ (3/641). 

5.2.2. Türemiş Fiiler 

abartmaḫ/ġ (1/8), ataşlantırmaḫ/ġ (1/12), ataşlanmaḫ/ġ (1/13), atlantırmaḫ/ġ (1/13), atlan-
maḫ/ġ (1/14), atılmaḫ/ġ (1/15), acalmaḫ/ġ (1/16), acuġlantırmaḫ/ġ (1/17), acuġlanmaḫ/ġ (1/17), 
açılmaḫ/ġ (1/21), aḫşamlamaḫ/ġ (1/25), adaḫlamaḫ/ġ (1/27), adaḫlanmaḫ/ġ (1/27), araçlamaḫ/ġ 
(1/32), araçlanmaḫ/ġ (1/33), arpalamaḫ/ġ (1/36), artırmaḫ/ġ (1/37), ārzūlamaḫ/ġ (1/40), arşun-
lamḫ/ġ (1/40), āzādlaşmaḫ/ġ (1/43), azalmaḫ/ġ (1/43), azdırmaḫ/ġ (1/44), aşırtmaḫ/ġ (1/51), aşı-
lamaḫ/ġ (1/51), aṣılmaḫ/ġ (1/53), aġartmaḫ/ġ (1/56), aġırlamaḫ/ġ (1/56), aġırlaştırmaḫ/ġ (1/59), 



Disiplinler Arası Dil Araştırmaları Dergisi [DADA] 
International Journal of Interdisciplinary Language Studies [IJILS] 

 

49 

aġırlaşmaḫ/ġ (1/59), aġırmaḫ/ġ (1/60), alazlatmaḫ/ġ (1/72), alazlamaḫ/ġ (1/72), alazlanmaḫ/ġ 
(1/72), aldanmaḫ/ġ (1/79), aldırmaḫ/ġ (1/79), alınmaḫ/ġ (1/90), annatmaḫ/ġ (1/95), annaşmaḫ/ġ 
(1/95), avıttırmaḫ/ġ (1/97), avaḫalmaḫ/ġ (1/98), avıdılmaḫ/ġ (1/98), avıştırmaḫ/ġ (1/99), avla-
maḫ/ġ (1/100), avlanmaḫ/ġ (1/100), avılmaḫ/ġ (1/100), avıntırmaḫ/ġ (1/100), avınmaḫ/ġ 
(1/100), ayaḫlamaḫ/ġ (1/104), ayaḫlanmaḫ/ġ (1/104), aydırmaḫ/ġ (1/109), ayırmaḫ/ġ (1/109), 
ayrılmaḫ/ġ (1/110) aynatmaḫ/ġ (1/111), aynaşmaḫ/ġ (1/111), ayılmaḫ/ġ (1/113), ayınmaḫ/ġ 
(1/114), eçḫemír ṭutmaḫ/ġ (1/121), ertelemeḫ/ġ (1/126), erkeglemeḫ/ġ (1/128), erítmeḫ/ġ 
(1/130), ezberlemeḫ/ġ (1/131), ezílmeḫ/ġ (1/132), ėşelemeḫ/ġ (1/145), efkārlanmaḫ/ġ (1/150), 
efkelenmeḫ/ġ (1/151), iḳrāllaşmaḫ/ġ (1/153), egleşmeḫ/ġ (1/154), eglendírmeḫ/ġ (1/154) ekle-
meḫ/ġ (1/155), eklenílmeḫ/ġ (1/155), eglenílmeḫ/ġ (1/155), egelemeḫ/ġ (1/157), egirmeḫ/ġ 
(1/157), egírílmeḫ/ġ (1/157), egíltmeḫ/ġ (1/158), egílmeḫ/ġ (1/158), eleklemeḫ/ġ (1/168), elleş-
meḫ/ġ (1/168), ellemeḫ/ġ (1/168), elenmeḫ/ġ (1/169), elemeḫ/ġ (1/171), emzírmeḫ/ġ (1/177), 
imżālatmaḫ/ġ (1/177), imżālamaḫ/ġ (1/177), emeklemeḫ/ġ (1/178), imleklemeḫ/ġ (1/178), 
emílmeḫ/ġ (1/178), endírmeḫ/ġ (1/182), öptírmeḫ/ġ (1/188), öpíştírmeḫ/ġ (1/188), öpíşmeḫ/ġ 
(1/188), öpílmeḫ/ġ (1/189), utantırmaḫ/ġ (1/189), otlattırmaḫ/ġ (1/191), otlatmaḫ/ġ (1/191), üt-
lemeḫ/ġ (1/191), otırtmaḫ/ġ (1/192), ütílemeḫ/ġ (1/193), ucızlamaḫ/ġ (1/195), uçırtmaḫ/ġ 
(1/199), uçıntırmaḫ/ġ (1/199), oḫlamaḫ/ġ (1/201), oḫıtmaḫ/ġ (1/201), oḫınmaḫ/ġ (1/201), uzat-
maḫ/ġ (1/210), uzanmaḫ/ġ (1/211), üzdírmeḫ/ġ (1/214), üzleşmeḫ/ġ (1/215), üzengílemeḫ/ġ 
(1/217), evseletmeḫ/ġ (1/225), evselenmeḫ/ġ (1/225), evselemeḫ/ġ (1/225), osırtmaḫ/ġ (1/228), 
osırmaḫ/ġ (1/228), oġraşmaḫ/ġ (1/228), oġırlamaḫ/ġ (1/229), ögretmeḫ/ġ (1/231), ögredílmeḫ/ġ 
(1/231), öglemeḫ/ġ (1/232), evkelemeḫ/ġ (1/234), ögínmeḫ/ġ (1/235), olaştırmaḫ/ġ (1/236), 
olaşmaḫ/ġ (1/236), ölçíşmeḫ/ġ (1/237), ölçílmeḫ/ġ (1/237), öldírmeḫ/ġ (1/237), ėvlentírmeḫ/ġ 
(1/240), ėvlenmeḫ/ġ (1/240), ölíşkemeḫ/ġ (1/242), umulmaḫ/ġ (1/245), unıttırmaḫ/ġ (1/247), 
unıdılmaḫ/ġ (1/248), evelenmeḫ/ġ (1/248), oynatırmaḫ/ġ (1/249), uydırılmaḫ/ġ (1/250), uydır-
maḫ/ġ (1/250), uyıştırmaḫ/ġ (1/251), uyışmaḫ/ġ (1/251), oynatmaḫ/ġ (1/252), oynaḫ/ġlamḫ/ġ 
(1/252) oynamaḫ/ġ (1/252), oynanılmaḫ/ġ (253), uyuşmaḫ/ġ (254), ibantırmaḫ/ġ (257), iban-
maḫ/ġ (257), ibítmeḫ/ġ (258), ibínmeḫ/ġ (1/258), iplíklenmeḫ/ġ (1/249), ėttírmeḫ/ġ (1/260), it-
neşmeḫ/ġ (1/260), ittítmeḫ/ġ (1/261), itírmeḫ/ġ (1/261), itínmeḫ/ġ (1/261), içírtmeḫ/ġ (1/263), 
içílmeḫ/ġ (1/263), iraġlaşmaḫ/ġ (1/265), isítmeḫ/ġ (1/267), işletmeḫ/ġ (1/269), işlemeḫ/ġ 
(1/270), ėşítmeḫ/ġ (1/270), ısmarlamaḫ/ġ (1/271), ifírmeḫ/ġ (1/272), ignelenmeḫ/ġ (1/273), ig-
nelemeḫ/ġ (1/273), ėylemeḫ/ġ (1/277), ilíştírmeḫ/ġ (1/278), ilíşmeḫ/ġ (1/278), ilíklemeḫ/ġ 
(1/278), imeklemeḫ/ġ (1/280), imırṭalamaḫ/ġ (1/280), incelmeḫ/ġ (1/281), incítmeḫ/ġ (1/282), 
incínmeḫ/ġ (1/282), eyileştírmeḫ/ġ (1/286), eyileşmeḫ/ġ (1/286), babanaḫlamaḫ/ġ (2/292), batı-
rılmaḫ/ġ (2/296), batırmaḫ/ġ (2/296), baçırmaḫ/ġ (2/297), baḫılmaḫ/ġ (2/299), barmaḫ/ġlamaḫ/ġ 
(2/305), barıştırmaḫ/ġ (2/307), barışmaḫ/ġ (2/307), başarmaḫ/ġ (2/312), başlatmaḫ/ġ (2/319), 
başlamaḫ/ġ (2/319), baṣtırmaḫ/ġ  (2/327), baṣılmaḫ/ġ (1) (2/328), baṣılmaḫ/ġ (2) (2/328), baʿıl-
demeḫ/ġ (2/328), baġlamaḫ/ġ (2/331), baġlanmaḫ/ġ (2/331), baġışlamaḫ/ġ (2/333), balalamaḫ/ġ 
(2/335), baṣtırmaḫ/ġ (2/327) balṭalamaḫ/ġ (2/336), ballanmaḫ/ġ (2/337), bannamaḫ/ġ (2/340), 
baynamaḫ/ġ (2/342), bayıltmaḫ/ġ (2/342), bayılmaḫ/ġ (2/342), bıḫavlamaḫ/ġ (2/345), bıḫavlan-
maḫ/ġ (2/345), bedevlemeḫ/ġ (2/349), bırḳıldamaḫ/ġ (2/361), birleştírmeḫ/ġ (2/363), 



Ahmed TALAAT 
 

50 

birleşmeḫ/ġ (2/363), bezetmeḫ/ġ (2/369), bezenmeḫ/ġ (2/369), bestelemeḫ/ġ (2/370), beslen-
meḫ/ġ (2/370), beslenmeḫ/ġ (2/370), beʿbízlemeḫ/ġ (2/376), beʿíldemeḫ/ġ (2/377), bekletmeḫ/ġ 
(2/381), begentírmeḫ/ġ (2/382), begenílmeḫ/ġ (2/382), begírtmeḫ/ġ (2/382), bılaştırmaḫ/ġ 
(2/383), bılaşmaḫ/ġ (2/383), bılantırmaḫ/ġ (2/383), bılanmaḫ/ġ (2/383), benzetmeḫ/ġ (2/388), 
budanmaḫ/ġ (2/391), borçlanmaḫ/ġ (2/393), burḳılmaḫ/ġ (2/394), böríldemeḫ/ġ (2/395), burıl-
maḫ/ġ (2/395), burınmaḫ/ġ (2/397), bürínmeḫ/ġ (2/397), büríştírmeḫ/ġ (2/398), büríşmeḫ/ġ 
(2/398), bozarmaḫ/ġ (2/399), buzdırmaḫ/ġ (2/400), bozılmaḫ/ġ (2/400), büzílmeḫ/ġ (2/400), bo-
zışmaḫ/ġ (2/403), boşatdırmaḫ/ġ (2/404), boşantırmaḫ/ġ (2/404), boşaltmaḫ/ġ (2/404), boşal-
maḫ/ġ (2/404), boşanmaḫ/ġ (2/405), boġışmaḫ/ġ (2/408), boġılmaḫ/ġ (2/406), bükílmeḫ/ġ 
(2/410), bulaştırmaḫ/ġ (2/411), bulanmaḫ/ġ (2/411), bulınmaḫ/ġ (2/412), bulıştırmaḫ/ġ (2/412), 
bölíştírmeḫ/ġ (2/413), bulışmaḫ/ġ (2/413), bölíşmeḫ/ġ (2/413), bölínmeḫ/ġ (2/413), boyatmaḫ/ġ 
(2/414), boyanmaḫ/ġ (2/416), boylamaḫ/ġ (2/418), boylanmaḫ/ġ (2/418), bitenmeḫ/ġ (2/429), 
bitírmeḫ/ġ (2/430), biçtírmeḫ/ġ (2/431), biçílmeḫ/ġ (2/432), bėyramlaşmaḫ/ġ (2/436), 
bişírmeḫ/ġ (2/438), bişírílmeḫ/ġ (2/438), bilavlamaḫ/ġ (2/441), bildírmeḫ/ġ (2/443), bilínmeḫ/ġ 
(2/446), partlatmaḫ/ġ (2/457), partlamaḫ/ġ (2/457), parçalatmaḫ/ġ (2/458), parçalamaḫ/ġ 
(2/458), parçalanmaḫ/g (2/458), parslanmaḫ/ġ (2/459), parlatmaḫ/ġ (2/459), parlamaḫ/ġ (2/459), 
parıldamaḫ/ġ (2/459), paylaşmaḫ/ġ (2/466), paylamaḫ/ġ (2/466), peḥpeḥlemeḫ/ġ (2/467), 
perçínlemeḫ/ġ (2/469), pırḫıldamaḫ/ġ (2/469), perrelemeḫ/ġ (2/473), pestírlemeḫ/ġ (2/475), pı-
şıldamaḫ/ġ (2/477), pekletmeḫ/ġ (2/479), peklenmeḫ/ġ (2/479), peklemeḫ/ġ (2/480), puḫtılaş-
maḫ/ġ (2/483), poḫlamaḫ/ġ (2/484), portlatmaḫ/ġ (2/485), portlamaḫ/ġ (2/485), pullamaḫ/ġ 
(2/489), pehpehlemeḫ/ġ (2/490), Pıçaḫ/ġlamaḫ/ġ (2/492), pıçaḫ/ġlanmaḫ/ġ (2/492), pıçılda-
maḫ/ġ (2/493), pėydahlamaḫ/ġ (2/494), pėnceleşmeḫ/ġ (2/498), pinelemeḫ/ġ (2/499), taptan-
maḫ/ġ (3/503), tapılmaḫ/ġ (3/504), taḫlamaḫ/ġ (3/506), taḫıştırmaḫ/ġ (3/507), taramaḫ/ġ (3/508), 
tarpıldamaḫ/ġ (3/509), taḳlamaḫ/ġ (3/514), taḳıldatmaḫ/ġ (3/515), taḳıldamaḫ/ġ (3/514), tāvlan-
maḫ/ġ (3/517), tavlamaḫ/ġ (3/517), tāvılmaḫ/ġ (3/517), tepmelemeḫ/ġ (3/521), títremeḫ/ġ 
(3/522), terpetmeḫ/ġ (3/532), terletmeḫ/ġ (3/534), terlemeḫ/ġ (3/534), teşerlemeḫ/ġ (3/539), 
tíftíklenmeḫ/ġ (3/545), tífírmeḫ/ġ (3/546), tıḳıldamaḫ/ġ (3/548), tekerlenmeḫ/ġ (3/550), tekle-
meḫ/ġ (3/551), telesmeḫ/ġ (3/553), tėllenmeḫ/ġ (3/556), tamamlamaḫ/ġ (3/557), tembelleş-
meḫ/ġ (3/558), tütízletmeḫ/ġ (3/566), tütízlenmex/ğ (3/566), tütínnemeḫ/ġ (3/567), turşatmaḫ/ġ 
(3/569), turşamaḫ/ġ (3/569), toḳışmaḫ/ġ (3/574), tüketmeḫ/ġ (3/575), tüklenmeḫ/ġ (3/575), tü-
kenmeḫ/ġ (3/575), tökílmeḫ/ġ (3/576), tüngílmeḫ/ġ (3/578), calamaḫ/ġ (3/587), caydırmaḫ/ġ 
(3/590), cırıldamaḫ/ġ (3/594), cızıldamaḫ/ġ (3/596), cıġıldamaḫ/ġ (3/598), cíftelemeḫ/ġ (3/599), 
cíldlemeḫ/ġ (3/601), cengíldemeḫ/ġ (3/607), cütlemeḫ/ġ (3/609), coḳlamaḫ/ġ (3/611), cızzıḫla-
maḫ/ġ (3/617), cinlenmeḫ/ġ (3/619), civildemeḫ/ġ (3/620), çabalatmaḫ/ġ (3/621), çabalamaḫ/ġ 
(3/621), çatışmaḫ/ġ (3/623), çaḫılmaḫ/ġ (3/624), çarpışmaḫ/ġ (3/626), çarpılmaḫ/ġ (3/626), 
çarḫalamaḫ/ġ (3/627), çaşırtmaḫ/ġ (3/629), çalḫalamaḫ/ġ (3/631), çalḫanmaḫ/ġ (3/631), çaldır-
maḫ/ġ (3/631), çalınmaḫ/ġ (3/633), çalıştırmaḫ/ġ (3/633), çertmeḫ/ġ (1) (3/638), çekeletmeḫ/ġ 
(3/642), çekíştírmeḫ/ġ (3/643), çekíşmeḫ/ġ (3/643), çekilmeḫ/ġ (3/643). 

5.2.3. Birleşik Fiiller 
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ataş ėtmeḫ/ġ (1/12), ac olmaḫ/ġ (1/16), ac ḳalmaḫ/ġ (1/17), ac ḳoymaḫ/ġ (1/17), adım at-
maḫ/ġ (1/31), adını baġışlamaġ (1/32), ara vėrmeḫ/ġ (1/35), arḫadaşlıḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (1/38), arḫayın 
olmaḫ/ġ (1/39), arvad boşamaġ (1/42), āzād olmaḫ/ġ (1/42), āzād ėtmeḫ/ġ (1/42), azara ėtmeḫ/ġ 
(1/43), aspab sermeḫ/ġ (1/46), aspab girmeġ (1/46), āstar vurmaḫ/ġ (1/47), aş aṣmaḫ/ġ (1/49), aş 
ėtmeḫ/ġ (1/49), āşkāra olmaḫ/ġ (1/50), aġac ekemeḫ/ġ (1/55), aġartma ėtmeḫ/ġ (1/56), aġ düş-
meḫ/ġ (1/57), altına siymeḫ/ġ (1/77), altına sıçmaḫ/ġ (1/77), anaştalıḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (1/94), av 
ėtmeḫ/ġ (1/97), ah çekmeḫ/ġ (1/101), ayaġa ḳaḫmaḫ/ġ (1/106) aybaşı olmaḫ/ġ (1/108), ayırd 
ėtmeḫ/ġ (1/109), ebdes almaḫ/ġ (1/115), ebdes bozmaḫ/ġ (1/115), ebdes ḳırılmaḫ/ġ (1/116), ep-
sem olmaḫ/ġ (1/117), etk ėtmeḫ/ġ (1/118), is̱pāt ėtmeḫ/ġ (1/119) icābet ėtmeḫ/ġ (1/120), iḥtiyāṭ 
almaḫ/ġ (1/122), iḫtíşāş ṣalmaḫ/ġ (1/124), ezber ėtmeḫ/ġ (1/130), istídʿā vėrmeḫ/ġ (1/133), istíʿfā 
ėtmeḫ/ġ (1/133), istíḳbāl ėtmeḫ/ġ (1/134), istínsāḫ ėtmeḫ/ġ (1/135), istínkāf ėtmeḫ/ġ (1/135), 
isrāf ėtmeḫ/ġ (1/136), ísreḥet ėtmeḫ/ġ (1/136), esef ėtmeḫ/ġ (1/136), isnāf ėtmeḫ/ġ (1/138), essüg 
olmaḫ/ġ (1/140) essüg ėtmeḫ/ġ (1/140), essüg çıḫmaḫ/ġ (1/140), ishāl olmaḫ/ġ (1/141), esir al-
maḫ/ġ (1/141), esir olmaḫ/ġ (1/141), işārat ėtmeḫ/ġ (1/142), iştah açmaḫ/ġ (1/142), iştahsız ol-
maḫ/ġ (1/142), iʿtíbār ėtmeḫ/ġ (1/146), iʿtíāf ėtmeḫ/ġ (1/147/), iʿtímād ėtmeḫ/ġ (1/148), iʿtínā 
ėtmeḫ/ġ (1/148), iʿlān ėtmeḫ/ġ (1/149), iġfāl ėtmeḫ/ġ (1/149), ifāda almaḫ/ġ (1/149), ifāda de-
giştírmeḫ/ġ (1/149), ifāda vėrmeḫ/ġ (1/149) iflās ėtmeḫ/ġ (1/151), iḳtírāḥ ėtmeḫ/ġ (1/152), 
iḳtíṣād ėtmeḫ/ġ (1/152), iḳrāl ėtmeḫ/ġ (1/152), iḳnāʿ olmaḫ/ġ (1/153), iḳnāʿ ėtmeḫ/ġ (1/153), 
ikmāl ḳalmaḫ/ġ (1/155), egeye vırmaḫ/ġ (1/157), ekín ekmeḫ/ġ (1/158), el atmaḫ/ġ (1/159), el 
açmaḫ/ġ (1/160), el ėtmeḫ/ġ (1/162), el baġlamaḫ/ġ (1/162), iltíhāb ėtmeḫ/ġ (1/163), el çabalat-
maḫ/ġ (1/163), el çekmeḫ/ġ (1/163), ilḥāḥ ėtmeḫ/ġ (1/164), el degíştírmeḫ/ġ (1/165), elden al-
maḫ/ġ (1/165), elde ėtmeḫ/ġ (1/166), elden ṣalmaḫ/ġ (1/166), el ḳaldırmaḫ/ġ (1/167), el ḳoy-
maḫ/ġ (1/167), el vırmaḫ/ġ (1/170), el vėrmeḫ/ġ (1/170), ele gėçmeḫ/ġ (1/170), em olmaḫ/ġ 
(1/175), imtiḥān olmaḫ/ġ (1/175), imtiḥān ėtmeḫ/ġ (1/175), imtināʿ ėtmeḫ/ġ (1/176), emceg 
vėrmeḫ/ġ (1/176), emceg yėmeḫ/ġ (1/176), emrėtmeḫ/ġ (1/176), emrėtmeḫ/ġ (1/176), imżā at-
maḫ/ġ (1/177), emı̄̇n olmaḫ/ġ (1/180), intiḳām almaḫ/ġ (1/181), intílí ėtmeḫ/ġ (1/181), insāf ėyle-
meḫ/ġ (1/184), inkār ėtmeḫ/ġ (1/184), ėv baṣmaḫ/ġ (1/187), öpíş almaḫ/ġ (1/188), öpíş vėrmeḫ/ġ 
(1/189), ütetmeḫ/ġ (1/190), ot ṭutmaḫ/ġ (1/191), ot vėrmeḫ/ġ (1/192), oḫ atmaḫ/ġ (1) (1/199), oḫ 
atmaḫ/ġ (2) (1/199), oḫḫay ėtmeḫ/ġ (1/200), udım almaḫ/ġ (1/203), ortaḫ/ġ olmaḫ/ġ (1/204), 
ortaḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (1/204), orıc olmaḫ/ġ (1/205), orıc ṭutmaḫ/ġ (1/206), orıc ḳırmaḫ/ġ (1/206), üz 
almaḫ/ġ (1/210), uzaḫ/ġ durmaḫ/ġ (1/211), uzın olmaḫ/ġ (1/219), üst ėtmeḫ/ġ (1/222), öskirme 
olmaḫ/ġ (1/223), uşaḫ/ġ ṣalmaḫ/ġ (1/226), uşaġ olmaḫ/ġ (1/226), ögít vėrmeḫ/ġ (1/234), ülle 
ėtmeḫ/ġ (1/239), ölet aparmaḫ/ġ (1/241), ölet sípírmeḫ/ġ (1/241), umıt ėtmeḫ/ġ (1/244), eht 
ėtmeḫ/ġ (1/254), ihmāl ėtmeḫ/ġ (1/256), iba ėtmeḫ/ġ (1/257), iz itírmeḫ/ġ (1/266), iz ḳaldırmaḫ/ġ 
(1/267), islíḫ/ġ sepmeḫ/ġ (1/267), iş ėtmeḫ/ġ (1/268), iş bitirmeḫ/ġ (1/269), ig egírmeḫ/ġ (1/272), 
eyeg çalmaḫ/ġ (1/272), igne batmaḫ/ġ (1/273), igne batırmaḫ/ġ (1/273), igne vurmaḫ/ġ (1/274), 
ilan çalmaḫ/ġ (1/275), imān ėtmeḫ/ġ (1/279), imān getírmeḫ/ġ (1/279), imırṭa doġmaġ (1/280), 
incílíḫ sepmeḫ/ġ (1/282), eyi olmaḫ/ġ (1/284), eyi ėtmeḫ/ġ (1/284), eyi baḫmaḫ/ġ (1/285), 
eyilíḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (1/286), babalıḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (2/291), batanaş ėtmeḫ/ġ (2/295), baḫşiş almaḫ/ġ 
(2/298), baḫşiş vėrmeḫ/ġ (2/298), badana ėtmeḫ/ġ (2/300), barallā ėtmeḫ/ġ (2/303), barmaḫ/ġ 
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baṣmaḫ/ġ (2/304), barmaḫ/ġ dürtmeḫ/ġ (2/305), barmaḫ/ġ ḳaldırmaḫ/ġ (2/305), bazar açılmaḫ/ġ 
(2/308), bazar ḳurılmaḫ/ġ (2/308), bazar ḳurmaḫ/ġ (2/308), bazarlıḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (2/309), bajala 
olmaḫ/ġ (2/309), baş örtmeḫ/ġ (2/313), baş baġlamaḫ/ġ (2/314), balḫ/ġ ṭutmaḫ/ġ (2/335), balıḫ/ġ 
ṭutmaḫ/ġ (2/339), beddöʿe baṣmaḫ/ġ (2/347), bednām olmaḫ/ġ (2/349), bırrav ėtmeemeḫ/ġ 
(2/353), bir olmaḫ/ġ (2/353), benc vurmaḫ/ġ (2/387), boş vėrmeḫ/ġ (2/406), boyaḫ/ġ ėtmeḫ/ġ 
(2/415), buyrın ėtmeḫ/ġ (2/416), böyíg olmaḫ/ġ (2/418), böyíg ėtmeḫ/ġ (2/418), bėtāb düşmeḫ/ġ 
(2/428), bėydaḫ/ġ açmaḫ/ġ (2/433), bėydaḫ/ġ aṣmaḫ/ġ (2/433), bėzār olmaḫ/ġ (2/438), bėzār 
ėtmeḫ/ġ (2/438), bėltab ėtmeḫ/ġ (2/442), para baṣmaḫ/ġ (2/453), para buzdırmaḫ/ġ (2/453), para 
buzmaḫ/ġ (2/463), para çekmeḫ/ġ (2/454), para yıġmaḫ/ġ (2/456), padaḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (2/458), pars 
ṭutmaḫ/ġ (2/459), paḳır ṭutmaḫ/ġ (2/462), perkem olmaḫ/ġ (2/471), perkem ėtmeḫ/ġ (2/471), 
perkem ṭutmaḫ/ġ (2/471), pervaz ėtmeḫ/ġ (2/472), períz olmaḫ/ġ (2/473), pest olmaḫ/ġ (2/475), 
pıştav ṣıḫmaḫ/ġ (2/476), poliş vurmaḫ/ġ (2/489), pinc baġlamaḫ/ġ (2/498), tapḫolmaḫ/ġ (3/503), 
tapḫır ėtmeḫ/ġ (3/503), tatala ėtmeḫ/ġ (3/505), tarāş olmaḫ/ġ (3/508), tarāş ėtmeḫ/ġ (3/508), taḳla 
vırmaḫ/ġ (3/514), teps olmaḫ/ġ (3/520), tepme çalmaḫ/ġ (3/521), tet ėtmeḫ/ġ (3/522), títretme 
tutmaḫ/ġ (3/522), tetti ėtmeḫ/ġ (3/523), teḥerrüş olmaḫ/ġ (3/525), teḥerrı̄̇ ėtmeḫ/ġ (3/525), teḥḳir 
ėtmeḫ/ġ (3/526), teḥḳiḳ ėtmeḫ/ġ (3/526), teḥlil ėtmeḫ/ġ (3/526), teḥemmül ėtmeḫ/ġ (3/526), 
teḥvil olmaḫ/ġ (3/527), teḫliye olmaḫ/ġ (3/529), terbiye vėrmeḫ/ġ (3/531), tereḳḳi ėtmeḫ/ġ 
(3/533), terk ėtmeḫ/ġ (3/534), tesellı̄̇ olmaḫ/ġ (3/538), tesellı̄̇ ėtmeḫ/ġ (3/538), teslı̄̇m olmaḫ/ġ 
(3/538), teşı̄̇h ėtmeḫ/ġ (3/539), teşrı̄̇ḥ ėtmeḫ/ġ (3/539), teşḳele ėtmeḫ/ġ (3/539), teşekkür ėtmeḫ/ġ 
(3/540), teşenne olmaḫ/ġ (3/540), teşenne ėtmeḫ/ġ (3/540), taṣfiye ėtmeḫ/ġ (3/540), taṭbı̄̇ḳ 
ėtmeḫ/ġ (3/541), teʿeccüb ėtmeḫ/ġ (3/541), taʿcı̄̇z ėtmeḫ/ġ (3/541), taʿadda ėtmeḫ/ġ (3/542), 
teʿḏib ėtmeḫ/ġ (3/542), teʿḏir ėtmeḫ/ġ (3/542), teʿrif ėtmeḫ/ġ (3/542), teʿtḳib ėtmeḫ/ġ (3/543), 
teʿḳid ėtmeḫ/ġ (3/543), teʿlim ėtmeḫ/ġ (3/543), teʿyin olmaḫ/ġ (3/543), teʿyin ėtmeḫ/ġ (3/544), 
tíf ėtmeḫ/ġ (3/544), teftiş ėtmeḫ/ġ (3/545), tefriḳe olmaḫ/ġ (3/545), tefrítün ėtmeḫ/ġ (3/545), 
teḳavıt olmaḫ/ġ (3/546), teḳdir ėtmeḫ/ġ (3/546), teḳrir ėtmeḫ/ġ (3/547), teḳrir vėrmeḫ/ġ (3/547), 
teḳlid ėtmeḫ/ġ (3/547), tektı̄̇r ėtmeḫ/ġ (3/549), tegel ėtmeḫ/ġ (3/550), teklı̄̇f ėtmeḫ/ġ (3/551), 
tilāvet ėtmeḫ/ġ (3/552), teleb olmaḫ/ġ (3/553), telef ėtmeḫ/ġ (3/554), telḳı̄̇ḥ ėtmeḫ/ġ (3/556), ten-
dür aġartmaḫ/ġ (3/561), tenezzül ėtmeḫ/ġ (3/562), tanẓı̄̇m ėtmeḫ/ġ (3/563), tengav olmaḫ/ġ 
(3/563), teng olmaḫ/ġ (3/563), tenge vurmaḫ/ġ (3/564), tor ḳurmaḫ/ġ (3/570), toz ėtmeḫ/ġ 
(3/572), tüş ėtmeḫ/ġ (3/574), tevḳı̄̇ʿ ėtmeḫ/ġ (3/574), tevkı̄̇f ėtmeḫ/ġ (3/574), tumar ėtmeḫ/ġ 
(3/577), tom olmaḫ/ġ (3/577), tehdı̄̇d ėtmeḫ/ġ (3/578), tühmet ėtmeḫ/ġ (3/578), cebr ėtmeḫ/ġ 
(3/591), cídav olmaḫ/ġ (3/592), cerd ėtmeḫ/ġ (3/593), cırıt oynamaḫ/ġ (3/595), cıġacıġ ėtmeḫ/ġ 
(3/598), cefā çekmeḫ/ġ (3/598), cimāʿ ėtmeḫ/ġ (3/602), cemre düşmeḫ/ġ (3/603), cemʿ ėtmeḫ/ġ 
(3/603), cünbíş ėtmeḫ/ġ (3/606), cüt sürmeḫ/ġ (3/608), cüce çıḫartmaḫ/ġ (3/610), curnal yaz-
maḫ/ġ (3/610), cihād ėtmeḫ/ġ (3/614), cehd ėtmeḫ/ġ (3/614), cidav olmaḫ/ġ (3/615), cızzıḫ çek-
meḫ/ġ (3/617), cıġara içmeḫ/ġ (3/617), çapḫın çalmaḫ/ġ (3/622), çadır ḳurmaḫ/ġ (3/625), çarḫ 
ėylemeḫ/ġ (3/627), çaş ḳalmaḫ/ġ (3/628), çígín vurmaḫ/ġ (3/643). 

5.3. Deyimler 

abır aparmaḫ/ġ (1/9), abır ḥayāsını aparmaḫ/ġ (1/9), abır ḥayāsı ġetmeḫ/ġ (1/9), abırı 
gėtmeḫ/ġ (1/9), abırını aparmaḫ/ġ (1/9), ataş atmaḫ/ġ (1/11), ataş almaḫ/ġ (1/12), ataş düşmeḫ/ġ 



Disiplinler Arası Dil Araştırmaları Dergisi [DADA] 
International Journal of Interdisciplinary Language Studies [IJILS] 

 

53 

(1/12), ataş ḳaldırmaḫ/ġ (1/12), ataş kesimeḫ/ġ (1/12), ataşına yanmaḫ/ġ (1/13), at oynatmaḫ/ġ 
(1/13), ataş vėr (1/13), ataşa vėrmeḫ/ġ (1/13), atıb ṭutmaḫ/ġ (1/15), ac ṣusız ḳalmaḫ/ġ (1/16), 
acuġ ṭutmaḫ/ġ (1/17), acuġını çıḫartmaḫ/ġ (1/18), acuġ vėrmeḫ/ġ (1/18), acuġı gelmeḫ/ġ (1/18), 
acuġı gėtmeḫ/ġ (1/18), acuġ yėmeḫ/ġ (1/18), açuḫta ḳalmaḫ/ġ (1/20) açuġa çıḫmaḫ/ġ (1/21), 
açuġı çıḫmaḫ/ġ (1/21), aḫ çekmeḫ/ġ (1/22), āḫırşerlíġ ṭutmaḫ/ġ (1/24), āḫır getírmeġ (1/24), āḫırı 
gelmeġ (1/24), āḫūra sürmeġ (1/26), adam olmaġ (1/28), adam bilmeġ (1/28), adam ṣaymaġ 
(1/28), adam ṭanımaġ (1/28), adam ṣalmaḫ/ġ (1/29), adamlıġını eline vėremġ (1/29), ad taḫmaḫ/ġ 
(1/30), ad çıḫartmaḫ/ġ (1/30), ad ḳazanmaḫ/ġ (1/30), ad koymaḫ/ġ (1/30), adı batmaḫ/ġ (1/31), 
adı çıḫmaḫ/ġ (1/31) adı ṣanı batmaḫ/ġ (1/31), adını itírmeġ (1/32), ara açılmaḫ/ġ (1/32), ara gör-
meḫ/ġ (1/34), araya girmeḫ/ġ (1/35), arḫa olmaḫ/ġ (1/38), arḫa çıḫmaḫ/ġ (1/38), arḫa vėrmeḫ/ġ 
(1/38), ard ög ėtmeḫ/ġ (1/39), ard ögíne baḫmaḫ/ġ (1/39), ard ögí olmmamaḫ/ġ (1/39), ardı arḫası 
kesílmemeḫ/ġ (1/39), ardına baḫmamaḫ/ġ (1/40), arvad almaḫ/ġ (1/42), āzār bazar olmaḫ/ġ 
(1/43), azına çoġına baḫmamaḫ/ġ (1/45), āstarı üzínnen baha (1/47), aġalıġ ṣatmaḫ/ġ (1/56), aġır 
olmaḫ/ġ (1/59), aġır ṣatmaḫ/ġ (1/59), aġır gelmeḫ/ġ (1/59), aġrıġı ḳırılmaḫ/ġ (1/60), aġırına gel-
meḫ/ġ (1/60), aġırına gėtmeḫ/ġ (1/60), aġız açtırmamaḫ/ġ (1/61), aġız aġıza ḳoymaḫ/ġ (1/61), 
aġız egmeḫ/ġ (1/61), aġız bozmaḫ/ġ (1/62), ağızdan ağıza (1/62), aġızdan aġıza düşmeḫ/ġ (1/62), 
aġızdan çıḫmaḫ/ġ (1/62), aġızdan ḳapamaḫ/ġ (1/62), aġızlarda saḳḳız olmaḫ/ġ (1/63), aġızlara 
düşmeḫ/ġ (1/63), aġzında dil olmamaḫ/ġ (1/63), aġzınnan çıḫmaḫ/ġ (1/63), aġzınnan düşme-
meḫ/ġ (1/63), aġzı açıla ḳalmaḫ/ġ (1/63), aġzı burnı olmamaḫ/ġ (1/63), aġzı burnı şėre (1/64), 
aġzı ḫėre açmaḫ/ġ (1/64), aġzıydan ḳuş ṭutmaḫ/ġ (1/64), aġzı dili ṭutılmaḫ/ġ (1/64), aġzı ṣulan-
maḫ/ġ (1/64), aġzı ḳurumaḫ/ġ (1/64), aġzı köpíklenmeḫ/ġ (1/64), aġzının ṣuyı aḫmaḫ/ġ (1/64), 
aġzına almamaḫ/ġ (1/64), aġzına baḫmama/ġ (1/65), aġzına geleni döndermemeḫ/ġ (1/65), 
aġzına geleni dėmeḫ/ġ (1/65), aġzına gem vurılmaḫ/ġ (1/65), aġzına vėrmeḫ/ġ (1/65), aġzını aç-
maḫ/ġ (1/65), aġzını burnını egmeḫ/ġ (1/66), aġzını burnını sílmeḫ/ġ (1/66), aġzını bozmaḫ/ġ 
(1/66), aġzını ḫėre açmaḫ/ġ (1/66), aġzını şerre açmaḫ/ġ (1/66), aġzını şirín ėtmeḫ/ġ (1/66), 
aġzını ṭutmaḫ/ġ (1/66), aġzını ʿ ecci ėtmeḫ/ġ (1/66), aġzını ḳapamaḫ/ġ (1/67), aġzı yan gėtmeḫ/ġ 
(1/67), alat olmaḫ/ġ (1/70), alan talan olmaḫ/ġ (1/73), alan talan ėtmeḫ/ġ (1/73), altüst olmaḫ/ġ 
(1/75), altüst ėtmeḫ/ġ (1/75), alt ėtmeḫ/ġ (1/75), altta ḳalmaḫ/ġ (1/76), alt gelmeḫ/ġ (1/76), al-
tında ḳalmamaḫ/ġ (1/76), altına girmeḫ/ġ (1/77), al ḳeddeḥ vėr ḳeddeḥ ėtmeḫ/ġ (1/79), allah’ıŋ 
emrini bitírmeḫ/ġ (1/82), avıc açmaḫ/ġ (1/98), ahı ṭutmaḫ/ġ (1/101), ayaḫ/ġ açmaḫ/ġ (1/102), 
ayaḫ/ġ uzatmaḫ/ġ (1/102), ayaḫ/ġ ėtmeḫ/ġ (1/103), ayaḫ/ġ baṣmaḫ/ġ (1/103), ayaḫta çekmeḫ/ġ 
(1/103), ayaḫtan düşmeḫ/ġ (1/103), ayaḫ/ġ çalmaḫ/ġ (1/103), ayaḫ/ġ sürmeḫ/ġ (1/104), ayaḫ/ġ 
ṣalmaḫ/ġ (1/104), ayaḫ/ġ ṭutmaḫ/ġ (1/104), ayaḫ/ġ ḳaldırmaḫ/ġ (1/104), ayaḫ/ġ kesmeḫ/ġ 
(1/104), ayaḫ/ġ vėrmeḫ/ġ (1/104), ayaġına düşmeḫ/ġ (1/105), ayaġına ḳaḫmaḫ/ġ (1/105), 
ayaġına ḳan enmeḫ/ġ (1/105), ayaġına ḳuvvat vėrmeḫ/ġ (1/105), ayaġına yanmaḫ/ġ (1/106), 
ayaġını açmaḫ/ġ (1/106), ayaġını kesmeḫ/ġ (1/106), ayaġa çalmaḫ/ġ (1/106), ayaġa girmeḫ/ġ 
(1/106), ayaġı altında ṣābın sürtmeḫ/ġ (1/107), ayaġı yėr ṭutmamaḫ/ġ (1/108), ayaġı yėre deg-
memeḫ/ġ (1/108), aydınlıġa düşmeḫ/ġ (1/109), ayın oyın ėtmeḫ/ġ (1/114), eteg öpmeḫ/ġ (1/118), 
eteg çalmaḫ/ġ (1/119), eşeg bėyní yėmeḫ/ġ (1/144), eşşege yāsı̄̇n oḫımaḫ/ġ (1/145), ekmek tap-
mamaḫ/ġ (1/156), el ayaḫ/ġ atmaḫ/ġ (1/160), el ayaḫ/ġ öpmeḫ/ġ (1/160), el ayaḫtan olmaḫ/ġ 
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(1/160), el ayaḫtan düşmeḫ/ġ (1/160), el ayaḫ çalmaḫ/ġ (1/160), el ayaḫ/ġ yatmaḫ/ġ (1/160), el 
ayaḫ/ġ yandırmaḫ/ġ (1/161), el ayaġı ṣavımaḫ/ġ (1/161), el elí ṭanımaḫ/ġ (1/161), el öpmeḫ/ġ 
(1/161), el üzmeḫ/ġ (1/161), el oynatmaḫ/ġ (1/161), elden çıḫartmaḫ/ġ (1/165), elden çıḫmaḫ/ġ 
(1/166), el silkmeḫ/ġ (1/166), el ṣalamaḫ/ġ (1/166), el ṭutmaḫ/ġ (1/166), el ḳoḫlatmaḫ/ġ (1/167), 
el ḳoḫlamaḫ/ġ (1/167), ele gėçmemeḫ/ġ (1/171), ele gelmeḫ/ġ (1/171), ele girmeḫ/ġ (1/171), elí 
ekmek ṭutmaḫ/ġ (1/171), elí olmaḫ/ġ (1/171), el yeḫemeḫ/ġ (1/172), elí durmamaḫ/ġ (1/172), elí 
ḳelem ṭutmaḫ/ġ (1/173), elínnen uçamaḫ/ġ (1/173), elínnen gelmeḫ/ġ (1/173), innā enzelne 
ėtmeḫ/ġ (1/180), ense çıḫmaḫ/ġ (1/183), ense vėrmeḫ/ġ (1/183), eníne uzınına çekmeḫ/ġ 
(1/186), ocaġı kor olmaḫ/ġ (1/194), ücíní ücíne yėtíştírmemeḫ/ġ (1/195), ödí çatlamaḫ/ġ (1/203), 
ödí ḳopmaḫ/ġ (1/203), ortalıḫ/ġ bılaşmaḫ/ġ (1/204), ortalıḫ/ġ yatışmaḫ/ġ (1/204), ürekten gel-
meḫ/ġ (1/207), üregíní çatlatmaḫ/ġ (1/207), üregí pim ṭutmaḫ/ġ (1/207), üregí çatlamaḫ/ġ 
(1/207), üregí durmaḫ/ġ (1/207), üregí düşmeḫ/ġ (1/207), üregí ṣavımaḫ/ġ (1/208), üregí ṣıḫıl-
maḫ/ġ (1/208), üregí götírmemeḫ/ġ (1/208), üregí gėtmeḫ/ġ (1/208), üregí yanmaḫ/ġ (1/208), üz 
āstar ėtmeḫ/ġ (1/209), uzaḫ/ġ düşmeḫ/ġ (1/211), uzaḫ/ġ ḳalmaḫ/ġ (1/211), öz özíní kerrtmeḫ/ġ 
(1/212), öz özíní yėmeḫ/ġ (1/212), üzbār olmaḫ/ġ (1/212), öz başına ḳalmaḫ/ġ (1/212), üz baġla-
maḫ/ġ (1/212), üz burnı olmamaḫ/ġ (1/213), üz çėvírmeḫ/ġ (1/213), üzden çıḫartmaḫ/ġ (1/213), 
üzden çıḫmaḫ/ġ (1/213), üz döndermeḫ/ġ (1/213), üz ṣaralmaḫ/ġ (1/214), üz ṭutmaḫ/ġ (1/214), 
üz ṭurşatmaḫ/ġ (1/214), üz görmeḫ/ġ (1/214), üzgöz olmaḫ/ġ (1/215), üzgöz ėtmeḫ/ġ (1/214) üz 
gözíne bılaştırmaḫ/ġ (1/215), öz güníne düşmeḫ/ġ (1/215), üzínde durmaḫ/ġ (1/216), üzínnen 
gelmemeḫ/ġ (1/216), üz vėrmeḫ/ġ (1/216), üze gülmeḫ/ġ (1/217), üz yėrí ḳoymaḫ/ġ (1/217), 
özínnen gėçmeḫ/ġ (1/220), üzíne baḫmaḫ/ġ (1/220), üzíne çalmaḫ/ġ (1/220), üzíne ḳan gelmeḫ/ġ 
(1/221), özíne gelmeḫ/ġ (1/221), üzíne gülmeḫ/ġ (1/221), özíní itírmeḫ/ġ (1/221), bir şey ṣay-
maḫ/ġ (1/221), üzíní ṭurşatmaḫ/ġ (1/221), üzíní görmeḫ/ġ (1/221), ustālıḫ/ġ ṣatmaḫ/ġ (1/222), 
uşaḫ/ġ mezzeḳí olmaḫ/ġ (1/226), uşaġ oyınçaġı olmaḫ/ġ (1/227), ög ayaġ olmaḫ/ġ (1/231), ög 
olmaḫ/ġ (1/231), ögíne den sepmeḫ/ġ (1/232), ögíne düşmeḫ/ġ (1/232), ögíne ṣalmaḫ/ġ (1/232), 
ögíne ḳatmaḫ/ġ (1/223), ögíne gelmeḫ/ġ (1/233), ögíní almaḫ/ġ (1/233), öge düşmeḫ/ġ (1/233), 
öge sürmeḫ/ġ (1/233), ögíyce ḳaçmaḫ/ġ (1/234), ölím aparsın (1/243), ölím aḫtarmaḫ/ġ (1/243), 
ölím ėtmeḫ/ġ (1/243), ölíme gėtmeḫ/ġ (1/243), umıt kesmeḫ/ġ (1/244), oyan bı yan ėtmeḫ/ġ 
(1/249), oyan bı yanı olmamaḫ/ġ (1/249), o yeḫe bı yeḫe ėtmeḫ/ġ (1/250), uydı ḫelil (1/250), 
oyza bıyza ėtmeḫ/ġ (1/251), ipí ḳırmaḫ/ġ (1/259), itgíne çıḫmaḫ/ġ (1/260), iş açmaḫ/ġ (1/268), 
iş işten gėçmeḫ/ġ (1/268), ėşítmezlíġe vırmaḫ/ġ (1/270), igne iplíge dönmeḫ/ġ (1/272), ilan 
aḫtarmaḫ/ġ (1/275), ilígí sümígí poḫ (1/279), imleg/k baġlamaḫ/ġ (1/280), eyi gelmeḫ/ġ (1/285), 
eyi gėtmeḫ/ġ (1/285), başagöt olmaḫ/ġ (1/312), barmaḫ/ġtan gösterílmeḫ/ġ (2/304), barmaḫ/ġ 
dişlemeḫ/ġ (2/305), barmaġını yėmeḫ/ġ (2/306), bārūt olmaḫ/ġ (2/306), bazar ḳızdırmaḫ/ġ 
(2/309), baş aġırtmaḫ/ġ (2/311), baş almaḫ/ġ (2/311), baş ėti yėmeḫ/ġ (2/311), baş egmeḫ/ġ 
(2/312), baş uzatmaḫ/ġ (2/313), baş ėtmeḫ/ġ (2/313), baş bir ėtmeḫ/ġ (2/314), baş bılamaḫ/ğ 
(2/314), baş böyík ėtmeḫ/ġ (2/314), baş bėyín aparmaḫ/ġ (2/315), baş bėyín ḳalmamaḫ/ġ 
(2/315), baş bėyín gėtmeḫ/ġ (2/315), baştan çıḫmaḫ/ġ (2/316), baş çıḫartmaḫ/ġ (2/316), baş 
ṣaḫlamaḫ/ġ (2/317), baş ṣallamaḫ/ġ (2/317), baş ṭutmaḫ/ġ (2/317), baş ḳoşmaḫ/ġ (2/318), baş 
ḳoymaḫ/ġ (2/318), baş kėçel ėtmeḫ/ġ (2/318) başgöz olmaḫ/ġ (2/319), başgöz ėtmeḫ/ġ (2/319), 
baş göstermeḫ/ġ (2/319), başınnan olmaḫ/ġ (2/320), başınnan ėtmeḫ/ġ (2/320), başınnan 
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gelmeḫ/ġ (2/320), başına daş yaġmaḫ/ġ (2/420), başına degmeḫ/ġ (2/320), başına düşmeḫ/ġ 
(2/321), başına dolanmaḫ/ġ (2/321), başına ḳonmaḫ/ġ (2/321), başına gelmeḫ/ġ (2/321), başına 
yatmaḫ/ġ (2/321), başını daşa çalmaḫ/ġ (2/322), başını ḳızdırmaḫ/ġ (2/322), baş vurmaḫ/ġ 
(2/322), baş vėrmeḫ/ġ (2/323), başa çıḫmaḫ/ġ (2/323), başa düşmeḫ/ġ (2/324), başa dönmeḫ/ġ 
(2/324), başa sürmeḫ/ġ (2/324), başa ḳaḫmaḫ/ġ (2/324), başa kimín olmaḫ/ġ (2/325), başa var-
maḫ/ġ (2/325), baş yemeḫ/ġ (2/326), birbirne düşmeḫ/ġ (2/355), birbirne ḳatmaḫ/ġ (2/355), bir 
ḳol atmaḫ/ġ (2/361), bir gelmeḫ/ġ (2/362), bir ki ėtmeḫ/ġ (2/362), bu tāy o tāy ėtmeḫ/ġ (2/389), 
borca batmaḫ/ġ (2/392), borca batırmaḫ/ġ (2/392), börk ḳoḫlama (2/395), burın ṣoḫmaḫ/ġ 
(2/396), burın ḳaldırmaḫ/ġ (2/396), buġaz kilíklenmeḫ/ġ (2/407), böyíg atmaḫ/ġ (2/417), boyın 
egmeġ (2/419), boyın olmaḫ/ġ (2/419), boynınnan olmaḫ/ġ (2/420), boynınnan ėtmeḫ/ġ (2/420), 
boy vėrmeḫ/ġ (2/421), boyı yėre girmeḫ/ġ (2/421), bı̄̇ġí tarāş ėtmeḫ/ġ (2/439), bı̄̇ġí terlemeġ 
(2/440), bėl baġlamaḫ/ġ (2/441), bėl balṭası ḳırılmaḫ/ġ (2/442), bėl bėle vėrmeḫ/ġ (2/442), bėl 
taptamaḫ/ġ (2/442), papır vurmaḫ/ġ (2/449), papırı batmaḫ/ġ (2/450), pataġı çıḫmaḫ/ġ (2/450), 
para ėtmeḫ/ġ (2/453), para tökmeḫ/ġ (2/453), para ṣaymaḫ/ġ (2/445), para ḳırmaḫ/ġ (2/455), pam 
vėrmeḫ/ġ (2/464), pot ḳırmaḫ/ġ (2/482), poḫı baṣmaḫ/ġ (2/485), poḫ yėmeḫ/ġ (2/485), pehlevān-
lıḫ/ġ (2/490), tarı̄̇ḫ ḳoymaḫ/ġ (3/510), tārı̄̇ḫe ḳarışmaḳ (3/510), taḳla yėmeḫ/ġ (3/514), tāv al-
maḫ/ġ (3/516), tāva düşmeḫ/ġ (3/516), tāvınnan düşmeḫ/ġ (3/516), tetík üzeríne (3/523), taḫt 
ḳurmaḫ/ġ (3/528), taḫta çıḫmaḫ/ġ (3/528), taḫtası essük (3/528), tírík fírík olmaḫ/ġ (3/536), tírík 
tírík ėtmeḫ/ġ (3/536), teʿziye ṭutmaḫ/ġ (3/542), tėl çekmeḫ/ġ (3/553), tendür ṣalmaḫ/ġ (3/561), 
turşı ṭutmaḫ/ġ (3/570), toz ṭutmaḫ/ġ (3/573), cartıcurt ėtmeḫ/ġ (3/586), cām ėtmeḫ/ġ (3/587), cān 
çekmeḫ/ġ (3/589), cān çıḫmaḫ/ġ (3/589), cān vėrmeḫ/ġ (3/590), cinnet getírmeḫ/ġ (3/606), cüte 
ḳoşmaḫ/ġ (3/609), coḳı çıḫmaḫ/ġ (3/612), çamıra batmaḫ/ġ (3/634), çígín silkmeḫ/ġ (3/643). 

5.3.1. Tamlama Şeklinde Olan Deyimler  

ataş parçası (1/12), āḫıret adamı (1/23), āḫıret ḫātūnı (1/23), āḫır zamān uşaġı (1/23), āḫır 
zamān ʿ elematı (1/23), aḫşam kölgesí (1/25), aḫşam güneşí (1/25), adam uşaġı (1/27), adam oġlı 
(1/28), adam ṣarrāfı (1/28), ara köpegi (1/34), arvat ḥamāmı (1/41), arı poḫı (1/42), aslan sütí 
(1/47), aġız ḳalabalıġı (1/63), allāhıŋ ėví (1/82), allāhıŋ belesí (1/83), almaz/s parçası (1/87), alma 
ṣapı (1/87), ayı ḥenegí (1/113), ekmek deʿvesí (1/156), ekmek deʿvesí (1/156), el ayaḫ/ġ taḫımı 
(1/160), el uzınlıġı (1/161), el darlıġı (1/165), üz ḳeresí (1/214), üz yėrí (1/217), uşaġ işí (1/227), 
ėv gívesi (1/235), oyınlar başı (1/254), ilan ḥekātı (1/275), eyyūb ṣabrı (1/284), para ölímí 
(2/453), pėġember dėvesí (2/496), teccāl palanı (3/524), tenürlíḫ/ġ fíríştesí (3/561), cíger yarası 
(3/599). 

5.3.2. Sıfat Şeklinde Olan Deyimler  

ac uyız (1/16), ac ḳurt (1/17), açuḫ/ġ ḳapı (1/20), āḫır çaġ (1/23), āḫır nefes (1/24), aġ gün 
(1/68), eskí kurt (1/138), essüg etek (1/140), ög ayaḫ/ġ (1/231), ignelí ḥekāt (1/273), babalı nenelí 
(2/292) bėş paralıḫ/ġ (2/372), poḫlı balaḫ/ġ (2/484), poḫlı şehı̄̇d (2/484), tek gulob (3/550), çamır 
dėve (3/634). 

5.4. İkilemeler 
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ap açuḫ/ġ (1/10), acuġ be acuġ (1/17), açuḫ/ġ ṣaçuḫ/ġ (1/20), āḫır uḫır (1/23), adlı ṣanlı 
(1/30), aramaḫ/ġ (1/35) arḫaba arḫa (1/38), ard ög (1/39), arvat kişí (1/41), arvad uşaġ (1/42), 
āzār bazar (1/43), az çoḫ (1/44), azdan çoḫtan (1/44), aṣılsız faṣılsız (1/52), aṣıl faṣıl (1/52), aġır 
uġır (1/59), alat edevāt (1/70), alatulat (1/70), alaca bılaca (1/71), alacaḫ/ġ vėreceḫ/ġ (1/71), 
alazḳapaz (1/72), alan talan (1/73), alan ṣatan (1/73), alan vėren (1/74), alavėre dalavėre (1/74), 
altüst (1/75), aldaḫ/ġ dudaḫ/ġ (1/79), al ḳeddeḥ vėr ḳeddeḥ (1/79), alvėr (1/89), alınmaḫ/ġ 
vėrímeḫ/ġ (1/90), aynız boynız (1/112), ayın oyın (1/113), eḥe veḥe (1/123), erkeg dişí (1/128), 
ezer bezer (1/131), eskí püskí (1/137), essüg ziyād (1/140), essüg gedüg (1/140), egrí bügrí 
(1/154), egme boyama (1/156), eken biçen (1/157), egílí bükílí (1/158), el ayaḫ/ġ (1/160), el be 
yeḫe (1/163), emí demí (1/180), ense be ense (1/183), ene ḳona (1/185), eníş çıḫış (1/186), ėv 
uşaḫ/ġ (1/187), o bı (1/188), ėv be ėv (1/188), ot ocaḫ/g (1/190), ot odın (1/190), otāy bı tāy 
(1/190), üç be üç (1/196), üzbeüz (1/213), üzgöz (1/214), üst baş (1/222), öskirme zíkem (1/224), 
oġıl uşaḫ/ġ (1/230), ölçmeḫ/ġ biçmeḫ/ġ (1/236), oldı bittí (1/237), evlíg/k kirşan (1/238), olı ol-
maz (1/241), oyan bı yan (1/249), oyza bıyza (1/250), oyma yapma (1/251), ister istemez (1/267), 
igne iplík/g (1/272), eyi ḫarāb (1/285), eyilíḫ/ġ ṣaġlıḫ/ġ (1/286), başagöt (2/312), bāġ bāġça 
(2/329), bāġ bostān (2/329), bíz – síz (2/368), bezenmeḫ/ġ düzenmeḫ/ġ (2/369), baḳḳāl çaḳḳāl 
(2/379), patapat (2/450), parapul (2/453), part purt (2/457), paf puf (2/461), pek pis (2/479), toz 
duman (3/573), toz torpaḫ/ġ (3/573), toz tūfan (3/573), tün be-tün (3/577), cartıcurt (3/586), cān 
cíger (3/589), cırt u fırt (3/616), cıḳ nıḳ (3/618), çalı çırpı (3/633), çayır çimen (3/635).      

5.5. Dini İnançlar ve Doğa Olayları 

avcı gidíşmeḫ/ġ (1/98), ay ḥavıż baġlamaḫ/ġ (1/108), ay sini ṭutmaḫ/ġ (1/110), ay ṭutılmaḫ/ġ 
(1/110), ayın on dördí (1/111), ermení deʿvesí (1/129), imām ʿabbās çayı (1/174) uşaḫ/ġ ḳereli-
yen (1/226), bidʿet (2/347), berāt gėcesi (2/352), berdel ʿecūz (2/357), bezbend (2/368), bėşír 
nemāzı (2/374), börk ḳapmaḫ/ġ (2/394), períler sünnetí (2/474), tebʿe (3/520), cümʿe daşı 
(3/603), cüt ḥey (3/608). 

5.6. Tören Merasimleri  

 āmı̄̇n āmı̄̇n (1/93), terse çalmaḫ/ġ (3/533). 

5.7. Dualar  

allāh vėrsín (1/83), allāha amānat olmaḫ/ġ (1/83), allāha amānat ėtmeḫ/ġ (1/83), allāha şükür 
(1/84), aman aman (1/91), aman dėmeḫ/ġ (1/91), āmı̄̇n (1/93).   

5.8. Yeminler 

allāh heḳḳíyçín (1/82), allāh vekı̄̇l (1/83), allāhıçın (1/84), and içmeḫ/ġ (1/95), başıvçın 
(2/322), billāh (2/337), beytullāh ḥeḳḳíyçín (2/427), tallāhi (3/515). 

5.9. Küfürler  

eskí ḥiz (1/137), ellí sekkiz (1/169), bol (2/410), bic peḳle (2/431), teres (3/536).  
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5.10. Çocuk Dili  

ep (1) (1/117), eḥ (1/121), ije (1/132), üf (1/230), uffa (1/230), ülle (1/238), umma (1/244), 
uvva (1/248), if (273), inga (1/283), beʿe (2/377), bėcí (2/431), pā (2/449), pap (2/449), papı 
(2/450), peppe (2/466), pıḫ (2/467), peş (2/475), píşí (2/477), pıṭṭa (2/478), pıḫ (2/473), tette 
(3/523), tetti (3/524), tüş (3/574), cücí (3/610), çep (3/636), çeç (3/637), çiçí (3/637). 

5.11. Ses Taklidi  

a (1/8), aḫ (1/22), ah (1/100), ahā (1/100), ė (1/114), ıḥım (1/122), u (1/186), oḥa (1/199), 
üḥim (1/199), oḫ (1/199), oḫḫaş (1/200), oḫḫay (1/200), öʿ (1/228), üʿ le üʿ (1/228), of (1/230), 
ehe (1/257), ih (1/284), ba (2/289), baʿ (2/328), part (2/456), pav (2/465), pır (2/467), píş píş 
(2/476), píşt píşt (2/476), püf (2/487), tarp (3/508), tarpıturp (3/508), taḳ (2) (3/512), taḳ (3) 
(3/512), taḳtaḳ (3/513), taḳtuḳ (3/513), taḳ taḳ (3/513), taḳır tuḳır (3/514), tíf (3/544), tütü tütü 
(3/566), cırrucır (3/595), cıġıltı (3/598). 

6. Sonuç 

Ağızlar, dillerin sözlü tapu kayıtlarıdır. Bu kayıtların korunması ve gelecek nesillere aktarıl-
ması için ağızlardaki söz varlığının derlenip belgelenmesi gereklidir. Bu çalışma, Ata Terzi-
başı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlüğü temelinde Kerkük ağzının söz varlığını sistematik bir 
şekilde analiz ederek Kerkük ağzındaki dilsel unsurları ortaya koymayı amaçlamaktadır. Araş-
tırma sürecinde, sözlükte yer alan 5162 madde başı kelime detaylı bir şekilde incelenmiş, bu 
kelimelerin Kerkük ağzına özgü dilsel özellikleri ve anlam dünyası bilimsel bir yaklaşımla ele 
alınmıştır. Çalışmada toplam 3 ciltlik 5162 maddeden 782’si ad, 775 fiil, 653 kelime diğer kate-
gorilere ayrılmıştır. Çalışma sonuçları, Irak Türkmenlerinin ve özelikle Kerkük ağzının kültürel 
kimliğinin ve tarihsel mirasının korunmasında merkezî bir rol oynadığını göstermektedir. Söz-
lükte yer alan deyimler, dualar, beddualar ve folklorik unsurlar, bu yerel ağız üzerinden zengin 
bir kültürel bağlamın izlerini sunmaktadır. Söz konusu eser, Kerkük ağzının söz varlığını detaylı 
bir şekilde tasnif ederek dil araştırmalarına ve bölgesel çalışmalara önemli katkılar sağlamakta-
dır. Sonuç olarak, Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlüğü gibi kapsamlı çalışmalar, bölgesel ağızların 
korunması ve belgelenmesi açısından büyük bir öneme sahiptir. Bu tür eserlerin modern dijital 
tekniklerle erişilebilir hâle getirilmesi ve karşılaştırmalı dilbilim araştırmalarında daha etkin bir 
şekilde kullanılması, Türk dili ve kültürü araştırmalarına katkıyı artıracaktır. Bu bağlamda, Ker-
kük ağzı üzerine yapılan çalışmaların genişletilerek sürdürülmesi hem akademik hem de kültürel 
mirasın korunması açısından elzemdir. 

Tablo 1. Ata Terzibaşı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlüğü adlı eserde tespit edilen madde 
başlarının dağılımı. 

Adlar 1.C*lt 2.C*lt 3.C*lt Toplam 
Şahıs Adları 19 8 5 32 

Aule Akrabalık İluşku Adları 11 5 - 15 
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Sanat Meslek Adları 11 12 9 32 
Vücut Yapısı ve Organ Adları 21 24 6 51 

Hastalık Adları 15 5 1 21 
İlaç Adları 2 - - 2 
Sayı Adları 10 3 - 13 
Renk Adları 6 8 2 16 

Yuyecek Adları 8 15 7 30 
Tatlı Adları - 7 - 7 

İçecek Adları 3 3 2 8 
Meyve Adları 7 3 4 14 
Sebze Adları 1 8 - 9 
Ağaç Adları 4 4 - 8 

Gıda Ürün Adları 3 4 - 7 
Kuru Yemuş Adları 1 - - 1 

Hayvan Adları 21 24 9 54 
Hayvan Hastalık Adları 1 - 1 2 

Böcek Adları 5 9 2 16 
Yaratık Adları 4 - - 4 

Butku Çuçek Adları 8 17 3 28 
Ot Adları 1 4 6 11 

Bölge Adları 8 1 1 10 
Mahalle, Sokak Tepe Adları 8 3 4 15 

Camu Adları 1 - - 1 
Petrol Kuyu Adları 1 - - 1 

Yatır ve Türbe Adları - 2 - 2 
Köy Adları 1 1 3 5 

Aile Aşiret Adları 6 6 1 13 
Makam Adları 14 5 2 21 

Ünlü Şahsiyet Adları 3 - 2 5 
Yer Yön Adları 11 1 - 12 

Ay Adları 3 - 1 4 
Arapça Ay Adları 1 - - 1 

Hicri Ay adları - - 4 4 
Gün Adları - 1 2 3 

Madde Adları 3 3 2 8 
Sıvı Madde Adları 2 - - 2 

Kimyasal Madde Adları 8 8 6 22 
Mücevher Adları 3 - 2 5 

Taş Adları 2 2 3 7 
Süs Eşyası Adları 9 7 2 18 

Kadın Giysi ve Süs Eşyası Adları 15 8 6 29 
Erkek Giysi Adları 2 7 1 10 
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Tablo 2. Ata Terzibaşı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlüğü adlı eserde tespit edilen madde 
başlarının dağılımı. 

 

Tablo 3. Ata Terzibaşı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlüğü adlı eserde tespit edilen madde 
başlarının dağılımı. 

Kumaş Adları 2 5 4 11 
Askerî Rütbe Adları 8 5 2 15 
Savaş Aleti Adları 3 4 4 11 

Devlet Adları 4 - 1 5 
Şehir Adları 1 1 - 2 

Türk Kavim Adları 1 - 1 2 
Etnik Grup ve Mezhep Adları 2 1 - 3 

Alet Edevat Adları 30 38 29 97 
Müzik Alet Adları - 3 2 5 

Cihaz Adları 1 4 4 9 
Araç Adları 1 6 1 8 
Oyun Adları 13 6 8 27 

Oyuncak Adları 2 - - 2 
Para Birimi Adları 2 1 1 4 

Ölçme Değer Adları 2 1 1 4 
Terminolojik Adlar 1 1 3 5 

Mevsim Adları - 2 - 2 
Futbol Terim Adları 1 1 - 2 
Farsça Tamlamalar 12 1 2 15 

F**ller 1.C*lt 2.C*lt 3.C*lt Toplam 
Basit Fiiller 58 29 16 103 

Türemiş Fiiller 170 124 69 363 
Birleşik Fiiller 156 55 98 309 

D*ğer Kategor*ler 1.C*lt 2.C*lt 3.C*lt Toplam 
Deyimler 326 93 37 456 
İkilemeler 71 11 10 92 

Dini İnançlar ve Doğa Olayları 8 7 3 18 
Tören Merasimleri 1 - 1 2 

Dualar 7 - - 7 
Yeminler 4 3 1 8 
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Çeviri Yazı Alfabesi 

ė: kapalı e sesi 

í: ı-i arası ses 

ḫ: hırıltılı h sesi 

ġ: art damak g’si  

Kısaltmalar  

TDK: Türk Dil Kurumu 

vb.: ve başkası, ve başkaları, ve benzeri, ve benzerleri, ve bunun gibi 

ek: ek 
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Extended Summary 
Ata Terzibaşı’s Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary, published in three volumes, was written to 

examine the linguistic richness of the Kirkuk dialect from a scientific perspective and to contribute to the 
efforts of preserving the cultural heritage of Iraqi Turkmens. Containing a total of 5,162 entries, this dicti-
onary is not merely a collection of words; it also encompasses idioms, proverbs, prayers, curses, folkloric 
elements, and historical information. With these features, the work transcends the function of a dictionary, 
serving as a rich cultural document that reflects the social structure and worldview of the people of Kirkuk. 

This study aims to analyze the words in the dictionary in depth and systematically reveal the linguistic 
characteristics and meanings of the Kirkuk dialect. Within the scope of the research, words were classified 
into various categories, such as personal names, occupational terms, names of diseases and medicines, and 
food and drink names. Each word is organized with its respective volume and page number, allowing users 
to access the entries easily. For instance, personal names such as Amā and Üsíf, occupational terms like 
ekmekçilik (breadmaking), food items like üzüm doşabı (grape molasses), and folkloric expressions such 
as Ermeni dev’vesi (Armenian camel) are included in the dictionary. 

The dictionary's rich content has been meticulously examined to gain a deeper understanding of the 
linguistic diversity within the Kirkuk dialect. At the conclusion of the study, the 5,162 entries were 
categorized into 782 nouns, 841 verbs, and 654 other linguistic classifications. This categorization 
represents an important step in uncovering the richness of the vocabulary and the practical use of words 
within the dialect. These analyses reveal not only linguistic diversity but also the cultural values and social 
identity of the community. 

The idioms, proverbs, curses, and prayers included in the dictionary are of great importance in 
understanding the beliefs, lifestyle, and social structure of Kirkuk’s people. Elements of oral literature, such 
as local stories and riddles, further enrich the cultural dimension of this linguistic heritage. For example, 
curses and prayers reflect the belief systems and values of the community, while expressions like Ermeni 
dev’vesi point to significant historical events in Kirkuk’s history, offering insights into the historical context 
of the vocabulary. 

Ata Terzibaşı’s work not only documents the linguistic features of the Kirkuk dialect but also preserves 
its historical and cultural context. Some entries provide historical information about the origins of words, 
highlighting how significant events influenced the lexicon. For example, the entry Ermeni dev’vesi refers 
to a massacre in Kirkuk in 1924, illustrating how such expressions are deeply tied to historical occurrences. 
Other entries reveal the evolution of the dialect over time, shedding light on the relationship between 
cultural and linguistic development. 

This study plays a vital role in preserving the linguistic heritage of the Kirkuk dialect, strengthening 
regional identity, and ensuring the transmission of folk culture to future generations. The preservation of 
linguistic resources is essential for understanding the identity and history of a community. In this regard, 
The Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary stands out as a valuable resource for researchers studying various 
accents and dialects of Turkish. 
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The methodology employed in the research systematically collected words unique to the Kirkuk 
Turkmen dialect and classified them according to their meanings and fields of use. By compiling elements 
such as personal names, occupational terms, disease names, and folkloric expressions, the extensive dataset 
contributes significantly to understanding and preserving linguistic diversity. These categorizations also act 
as a bridge connecting past traditions to contemporary realities, ensuring the survival of the dialect in a 
rapidly changing world. 

The inclusion of historical and cultural context alongside linguistic data makes the dictionary a 
cornerstone for both language and cultural studies. Its detailed documentation highlights the relationship 
between language and society, showcasing how linguistic elements mirror the community's collective 
memory and worldview. For instance, entries like Ermeni dev’vesi not only explain linguistic origins but 
also provide a lens into the historical struggles and stories that shaped the vocabulary. 

In conclusion, studies of this kind on the Kirkuk dialect should be disseminated through digital 
platforms to reach broader audiences and to offer valuable contributions to research on the Turkish 
language and culture. The Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary serves not only the people of Kirkuk but 
also researchers interested in regional dialects of Turkish as a cornerstone of linguistic and cultural studies. 
These works illustrate that language is more than a tool for communication—it is a vital reflection of a 
society’s historical heritage and worldview. Expanding in-depth analyses of the Kirkuk dialect will further 
support the preservation and promotion of the region’s cultural legacy, ensuring its continued relevance for 
future generations. 

By documenting 5,162 entries across three volumes, this comprehensive work bridges the past and 
present of Kirkuk’s linguistic landscape, offering a remarkable resource for anyone interested in the diver-
sity of the Turkish language. Whether as a linguistic reference or a cultural artifact, the dictionary ensures 
the rich traditions of Kirkuk remain accessible, appreciated, and preserved for years to come.


